
FINANCIJSKA AGENCIJA 

OIB: 85821130368 
Ui.grada Vukovara 70. Zagr

(adresa nadlezne jedinice)

ZAGREBNadlezni trgovacki sud 

Poslovni broj spisa

FINANCIJSKA AGENCIJA
RC SPLIT

1

1 3 -10- 2026
predstecajne nagodse 

UR- BROjjfjf -gy «

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI 0 VJEROVNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv
STRIDON PROMET D.O.O.

^1D 50403201M5Ul D _____________________________

Adresa/sjediste
10370 DUGO SELO. ZAGREBACKA 108

PODACI ODUfNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv 
STUDENAC D.O.O.

OIB 02023029348

Adresa / sjediste
21310 OMlS, CETVRT! RIBNJAK 17

PODACI 0 TRA^BINI;
Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski 

postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojegse postupak vodi)

Iznos dospjele trazbine 1-382>27 

Glavnica 1-382’27____________

__(EUR)

___ (EUR)

___(EUR)Kamate ________________________________________ _—
Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka 
1-382,27 _______________________________________ (EUR)

Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz postovnih knjiga)
raCuni. izvod iz poslovnih knjiga ________
Vjerovnik raspolaze ovrsnom ispravom DA[ NE [3.za iznos- (EUR)



Nazlv ovrsne isprave

PODACIO RAZLU^NOM PRAVU:
Pravna osnova razlucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi raziucno pravo

Iznos trazbine (EUR)

Razlucni vjerovnik odrice se prava na odvojeno namirenje
odriCem|x] neodriCem □
Razlucni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 
raziucno pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM Q NE PRISTAJEM Q

PODACI O IZLU^NOM PRAVU:
Pravna osnova izlucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi izlu^no pravo

Izlucni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlucno pravo 
radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM O NE PRISTAJEM HI]

PC
Mjest^ datum



SALDO OTVORENIH STAVAKA OD DATUMA DOK. OD 
ZAKONTOOD I DATUM VALUTE OD
ZA REFERENTA

STRIDON-PROMET d.o.o., Prodaja, Maloprodaja 
Zagrebacka 108,10370 DUGO SELO

Poslovnj partner: 11177 STUDENAC D.O.O.

01.01.2000. DO 06.10.2026. 
09.12.1996. DO 18.07.2027.

Str. 1 / 1
DO

1200

datum ispisa: 05.10.2026 
godina: 2026

POTRAZIVANJA OD KUPACA U ZEMUI

Datum Valuta Veza Duguje Potrazuje Saldo

31.08.2026 30.09.2026 1-008474-26 261.00 261,00

07.09.2026 07.10.2026 1-008702-26 348.00 348.00

10.09.2026 10.10.2026 lA-003506-26 158.64 158.64

21,09.2026 21.10.2026 1-009234-26 435.00 435.00

23.09.2026 23.10.2026 lA-003681-26 179.63 179.63

Ukupno za partnera i konto: 1,382.27 1,382.27

Sveukupno za sve partnere i sva konta: 1,382.27 1,382.27

Rekapituladja
Konto Partner Duguje Potrazuje Saldo

1200 11177 STUDENAC D.O.O. 1,382.27 1,382.27

Sveukupno za sve partnere i sva konta: 1,382.27 1,382.27

© Euro-Tera d.o.o. / Dovid / iS98.rdf /05.10.2026. 02:47:34



RACUN-OTPREMNICA br. 3681-1A-15A
STRIDON PROMET d.o.o.

Prodaja, Maloprodaja 
Zagreba^ka 108 
10370 DUGO SELO

Telefon; 01/2051-333,
Fax: 01/2051-334
OIB.: 50403201385
I BAN: HPB D.D. • HR5923900011100922910, OTP D.D. - HR6924070001100050882, ADDIKO BANK D.D. - HR102500009U01010796

Mjesto troSka : 1A VELEPRODAJA AMBALA2A SESVETE
Mjesto izdavanja : ZAGREB
Nadnevak izdavanja : 23.09.2026 13:58
Nadnevak isporuke 23.09.2026
Nadnevak valute; 23.10.2026

Kupac;
Kupac otprematelj 
OIB:

11177
14011
02023029348

STUDENAC D.O.O.
CETVRTI RIBNJAK 17 
21310 Omis

Mjesto isporuke: NR. 6W1014294, ZELENA 
ALEJA 36, VUKOVINA ,1A-8533

2044

VEZNI DOKUMENT MT: 15A VD; 324 BR.DOK.

0ssitaxxsmiRBi8BaKscsBaBais8ima»msinBRsaiBiB8isuBiBismUBiaBB

Rbr. Sifra artikla Naziv artikla

ISSttSBBBS BSBraUtSSSBttnmB8nBlBB8SB8BiXUS8BBISB8BBUB8SBBU88BBU88BSU888l8B888BBS ftS8 BIBB888BBS fiSSBBBBSSnS

Cijena Iznos iznos
Koiitina JMJ VPC % rabat % PDV s porezom PDV-a s porezom

1 095430
2 095431

NOSiUKA NEKTAR 0,5 
BOCANEKTAR 0.5 (20)

30.00 kom
600.00 kom

0,00 25,00 
0,00 25,00

14,93
21,00

74,63
105,00

Rekapitulacija PDV-a :

%
25,00%

Porezna osnovica Iznos PDV-a Iznos s PDV-om
143,70 35,93 179,63

Vrijednost robe : 143,70

Iznos bez PDV-a : 143,70
Iznos PDV-a : 35,93

Iznos racuna EUR: 179,63

Slovimastosedamdesetdeveteura i Sezdesettricenta
ObraCunat PDV.
NaCin pla6anja: Transkcijski raCun
Priiikom plaPanja pozovite se na poziv na broj:

NAPOMENA;

1A-120 -368111177

Rafiun otisnut na raCunaiu je punovazan bez pedata i potpisa sukladno odredbama Zakona. 
Roba je vlasniStvo Stridon prometa d o.o. do pladanja raduna u cijelosti 
Rok za reklamaciju kolidine robe je odmah kod preuzimanja robe 
Za svako kaSnjenje u pladanju zarutunavamo Zakonom propisane kamate.
Uprava i skladi§te: I. Keleka 83, Sesvete, Tel. 2051 333, fax; 2051 371

FAKTURIRAO:.
PERiC MARTINA

VOZAC^- PRIMIO:

KONTROLIRAOl

str.1
Strtdon-promet d.o.o. registriran kod Trgovadkog suda u Zagrebu, OIB 50403201385; MBS 080004953. TemeIJni kapital druSva Iznosi 8.280.000 kn j upladen Je u cjelostl.

Direktor: Josip Pocrnja



RACUN-OTPREMNICA br. 3506-1A-15A
STRIDON-PROMET d.o.o.

Prodaja, Maloprodaja 
Zagrebacka 108 
10370 DUGO SELO 

Telefon : 01/2051-333,
Fax: 01/2051-334
OIB.; 50403201385
IBAN: HPB D.D. • HR592390001U00922910, OTP D.D. - HR6924070001100050882, ADDIKO BANK D.D. - HR1025000091101010796

Mjesto troSka: 
Mjesto izdavanja; 
Nadnevak izdavanja
Nadnevak isporuke 
Nadnevak valute :

Kupac;
Kupac otprematelj 
OIB;

1A VELEPRODAJA AMBALA2A SESVETE 
ZAGREB
10.09.2026 12:51
10.09.2026
10.10.2026

11177
14011
02023029348

STUDENAC D.O.O.
CETVRTI RIBNJAK 17 
21310 Omis

Mjesto isporuke: 1A-8024, {NR. 6W1014069, 
ZELENA ALEJA 36. VUKOVINA)

1945

VEZNI DOKUMENT MT;15A VD: 324 BR.DOK.

CBasunaut«BaiiainumMssn«ma«Bs»a«sBssnaassmBesanssNStmsi«ssUBan«*»BisamiBssi>BB3iiasBssiaBBsii«8sscis*ssai«assi«saBsaitaBs»isaBia<sssiateissBtii«siM*Bsai»casiBa

Rbr. Sifra artikla Naziv artikla Kolidina JMJ VPC % rabat % PDV
Cijena 

s porezom
Iznos
PDV-a

Iznos 
s porezom

vaaaaaaBBaaBaBBasaaBBaaBBaBaasaaaaaBaamBaBSBBaaaaaaaaaaaaB

1 095430 NOSILJKA NEKTAR 0.5 24,00 kom 1,99 0,00 25,00 2,49 11,94 59,70
2 095431 BOCA NEKTAR 0.5 (20) 480,00 kom 0,14 0,00 25,00 0,18 16,80 84,00
3 018925 PALETA 1,00 kom 11,95 0,00 25,00 14,94 2,99 14,94

■aaiBaaaaaaaflai

Rekapitulacija PDV-a :

% Porezna osnovica Iznos PDV-a Iznos s PDV-om
25,00% 126,91 31,73 158,64

Vrijednost robe : 126,91

Iznos bez PDV-a : 
Iznos PDV-a ;

126,91
31,73

Iznos racuna EUR: 158,64

Siovimastopedesetosameura i §ezdeset£etricenta
ObraCunat PDV.
Na£in pladanja; Transkcijski raCun 
Prilikom ptacanja pozovite se na poziv na broj 1A-120 -350611177

NAPOMENA:

Raiun otisnut na raCunatu je punovalan bez petata i potpisa sukladno odredbama Zakona. 
Roba je vlasni§tvo Stridon prometa d.o.o. do pladanja raduna u cljelosti 
Rok za reklamaciju koli&ne robe je odmah kod preuzimanja robe.
Za svako kaSnjenje u pladanju zarudunavamo Zakonom propisane kamate
Uprava i skladiSte: I. Keleka 83, Sesvete, Tel, 2051 333, fax: 2051 371

FAKTURIRAQ:.

KONTROLIRAa

PASALIC IVICA
VOZAC: PRIMIO:_

str. 1
Stridon-promet d.o.o. registrtran kod Trgovadkog suda u Zagrebu, 016 50403201385; MBS 080004953. Temeijni kapital dnjstva iznosi 8.280.000 kn I uplacen je u cjelosO.

Direktor; Josip Pocmja



FRIDON-PROMET d.o.O. 
Prodaja, Matoprodaja 

^Zagrebacka 108 
1O37P0U6OSELO ,,

£.
RACUN-OTPREMNICA br. 8474-1-15

Telefon : 
Fax : 
OIB.:

01/2051-333,
01/2051-334
50403201385

IBAN: HPB D.D. - HR5923900011100922910, OTP D.D. - HR6924070001100050882, ADDIKO BANK D.D. - HR1025000091101010796

Mjesto troska : 1 STRIDON PROMET D.O.O.
Mjesto izdavanja : ZAGREB
Nadnevak izdavanja : 31.08.2026 13:13
Nadnevak isporuke : 31.08.2026
Nadnevak valute : 30.09.2026

BmniSSBCSSISKREE!

Kupac :
Kupac otprematelj 
OIB;
Broj narudzbe :

11177
14011
02023029348

STUDENAC D.O.O. 
CETVRTI RIBNJAK 17 
21310 Omi$

VEZNI DOKUMENT M 15 VD:324 BR.DOK. 6392

tm VPC OjenabatPDV
_ 5bn|lN«a Iznoft bM PfiV Jsnt

1 095427 PIVO NEKTAR 0.50 ( 20) 5% ale pov
3871137000013

360,00 kom 0,58
0,00%

0,58
208,80

25,00%
52,20

0,73
261,00

Komentar(l): NR. 6W1013954, ZELENA ALEJA 36, VUKOVINA 
Komentar(2):

Rekapttulacija PDV-a:
% Porezna osnovica Iznos PDV-a Iznos s POV-om

25,00 % 208,80 52,20 261,00

Vrijednost robe : 208,80
Rabat: 0,00
Iznos bez PDV-a ; 208,80
Iznos PDV-a : 52,20

Slovima: dvijestoSezdesetjednaeura

ObraSunat PDV.
Nacin placanja: Transkeijski racun
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj: 1 -120 -847411177

Iznos racuna EUR: 261,00

NAPOMENA;
U slu6aju kaSnjenja zara6unavamo zakonske zatezne kamate i utuzujemo bez prethodne 
najave.
Dokument je pisan na radunalu i punova^an je bez potpisa i pe6ata.
Roba je vlasni§tvo Stridon prometa d.o.o. do placanja rafuna u cijeiosti.
Uplata i skladi§te: I. Keleka 83. Sesvete 
Tel. 2051 333, fax: 2051 371
SVE PRIGOVORE,REKI_AMACUE I POHVALE MOZETE NAM UPUTITl NA BESPLATNI TELEFON 0800-400888

FAKTURIRAQ:. VOZAC: PRIMIO^
ANTUNOVIC MIRJANA 

KONTROLIRACL________________

str.l
Stridon-promet d.o.o. registriran kod Trgovafkog suda u Zagrebu, OIB 50403201385; MBS 080004953. TemeIJni kapital druStva iznosi 8.280.000 kn I uplacen Je u

cjelostl. Direktor: Jostp Pocmja



TRIDON-PROMET d.O.o. 
■Prodaja, Maioprodaja 
jzagrebacka 108

RACUN-OTPREWINICA br. 8702-1-15

Telefon : 
Fax; 
OIB.:

01/2051-333,
01/2051-334
50403201385

IBAN: HPB D.D. - HR5923900011100922910, OTP D.D. - HR6924070001100050882, ADDIKO BANK D.D. - HR1025000091101010796

Mjesto troska :
Mjesto izdavanja :
Nadnevak izdavanja : 07.09.2026 
Nadnevak isporuke : 07.09.2026 
Nadnevak valute : 07.10.2026

1 STRIDON PROMET D.O.O.
ZAGREB

07:53

Kupac :
Kupac otprematelj 
OtB:
Broj narudzbe :

11177
14011
02023029348

STUDENAC D.O.O. 
CETVRTX RIBNJAK 17 
21310 OmiS

VEZNI DOKUMENT M 15 VD:324 BR.DOK.6562

KoUdna JHi ypc 
%rab«ta

1 095427 PIVO NEKTAR 0.50 ( 20) 5% alC pov
3871137000013

460,00 kom 0,58
0,00%

0,58
278,40

25,00%
69,60

0,73
348,00

Komentar(l): NR. 6W1014069, ZELENA ALEJA 36, VUKOVINA 
Komentar(2):

Rekapituladja PDV-a :
% Porezna osnovica Iznos PDV-a Iznos s PDV-om

25,00 % 278,40 69,60 348,00

Vrijednost robe : 278,40
Rabat: 0,00
Iznos bez PDV-a : 278,40
Iznos PDV-a : 69,60

Slovima: tristodetrdesetosameura

ObraCunat PDV.
Nacin placanja: Transkcijski racun
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj : 1 - 120 -870211177

Iznos racuna EUR: 348,00

NAPOMENA:
U slu6aju ka§njenja zarac^unavamo zakonske zatezne kamate i utuzujemo bez prethodne 
najave.
Dokumentje pisan na racunalu i punovazan je bez potpisa i pe6ata.
Roba je vlasniStvo Stridon prometa d.o.o. do placanja raiuna u cijelosb.
Uplata i skladiste; I. Keleka 83, Sesvete 
Tel. 2051 333, fax: 2051 371
SVE PRIGOVORE>REKLAMACIJE I POHVALE MOZETE NAM UPUTITI NA BESPLATNI TELEFON 0800-400888

FAKTURIRAQu VOZAO— PRIMIO:
ANTUNOVIC MIRJANA 

KONTROLIRAQi________________

str.l
Strtdon-promet d.o.o. registriran kod Trgovaikog suda u Zagrebu, OIB 50403201385; MBS 080004953. Temeijni kapital druStva iznosi 8.280,000 kn I uplaien je u

cjelostl. Direktor: Josip Pocmja



RACUN-OTPREMNICAbr. 9234-1-15
STRIDON-PROMET d.o.o.

Prodaja, Maloprodaja 
Zagrebacka 108 
10370 DUGO SELO 

Telefon: 01/2051-333,
Fax: 01/2051-334
OIB.: 50403201385
IBAN: HPB D.D. - HR5923900011100922910, OTP D.D. - HR6924070001100050882, ADDIKO BANK D.D. - HR1025000091101010796

Mjesto tro§ka : 1 STRIDON PROMET D.O.O.
Mjesto izdavanja : ZAGREB
Nadnevak izdavanja : 21.09.2026 08:31
Nadnevak isporuke 21.09.2026
Nadnevak valuta : 21.10.2026

Kupac;
Kupac otprematelj 
OIB:

11177
14011
02023029348

STUDENAC D.O.O.
CETVRTl RIBNJAK 17 
21310 Omis

Mjesto isporuke: NR. 6W1014294, ZELENA 
ALEJA 36, VUKOVINA

6971

VEZNI DOKUMENT MT:15 VD: 324 BR.DOK.

■■nnBmUBnmUara«aaBm8mSB8SBB VIBSBBBBISBSBSasnSSBB W8SBnBnUtB9BtBBBSt8BBmBnSBBB**tXBUB8BSUttBSBIC8ISBMBSSBS<ftSISttSl«BSt  SSSBtB88S8SBS88Btl8 S8S BBBSBBBBSI SBBBSCSt BB S
Cijena Iznos Iznos

Rbr. Sifra artikla Naziv artikla Koli6ina JMJ VPC % rabat % PDV s porezom PDV-a s porezom

1 095427 PIVO NEKTAR 0.50 { 20) 5% ale 600,00 kom
pov

0,58 0,00 25,00 0,73 87.00 435,00

BaaBaSBB8888888B8S888aS88StS8S88«SaS888S888l«8888R8888S88888888CB88Sa888SaB888SS88  SSSSBSSBSBBSSBBB 8SSS88B88 BBBBSSSBBaSSSBBBSSa 88nS88B8S88«8S98*88SSS18SS«88S88888aS8SS88888V88S«S«880S

Rekapitulacija PDV-a :

% Porezna osnovica Iznos PDV-a Iznos s PDV-om
25,00% 348,00 87,00 435,00

Vrijednost robe :

Iznos bez PDV-a 
Iznos PDV-a :

Slovimacetrlstotridesetpeteura
Obradunat PDV
Na^in placanja: Transkeijski ra6un 
Priiikom pladanja pozovite se na poziv na broj

NAPOMENA;

348,00

348,00
87,00

Iznos racuna EUR: 435,00

1 - 120 -923411177

Raiun otisnut na radunalu je punovaian bez petata i potpisa sukladno odredbama Zakona. 
Roba je vlasniStvo Stndon prometa d.o.o. do pladanja raduna u cijelosti.
Rok za reklamaciju kolidine robe je odmah kod preuzimanja robe.
Za svako kaSnjenje u pladanju zarudunavamo Zakonom propisane kamale.
Uprava i skladi§te: I. Keieka 83, Sesvete, Tel. 2051 333, fax: 2051 371

FAKTURIRAQ:.
PERIC MARTINA

VOZACi____________________ PRIMIO:

KONTROLIRAa

str.1
Stildon-promet d.o.o. registriran kod Trgovadkog suda u Zagrebu, OIB 50403201385; MBS 080004953. Temeijni kapital druStva iznosi 8.280.000 kn I upladen )e u cjelostl.

Dlrektor; Josip Pocmja



STRIDON PROMET d.o.o., a company duly 
established and validly existing under Croatian 
law, having its registered seat at the address 
Zagrebaika ulica 108, 10370 Dugo Selo, 
registered with the court register of the 
Commercial Court in Zagreb, under 
registration number MBS: 080004953 IBAN- 
HR 1824020061100658219 . Croatian PIN 
(OIB); 50403201385 (the "Seller")

and

STUDENAG d.0.0.. a company duly 
established and validly existing under Croatian 
law, having its registered seat at the address 
Celvrt Ribnjak 17, Omis (City of Omis). 
registered with the court register of the 
Commercial Court in Split under registration 
number (MBS): 081168181. Croatian PIN 
(OIB); 02023029348 (the "Buyer")

(the Seller and the Buyer jointly referred to as 
the "Parties" and each as a "Party”)

hereby conclude the following

AGREEMENT

ON SALE AND PURCHASE OF GOODS 

No.239/2022

E Subject Matter of the Agreement

Th.s Agreement establishes the mutual 
nghts and obligations of the Parties in 
relation to the sale and purchase of Goods 
(as defined below).

1.2 The Seller undertakes to sell the Goods, 
and the Buyer undertakes to purchase the 
Product, all under the conditions and in 
the manner specified in this Agreernenr

STRIDON PROMEFd:^:^§tvo uredi^ 
osnoyano i postojece po hrvatskom pravu, sa ' 
sjedistein na adresi Zagrebacka ulica 108. I 
10370 Dugo Selo, registrirano pri sudskom i 
registru lYgovackog suda u Zagrebu pod | 
registarskim brojem MBS: 080004953 IBAN- 1 
HR 1824020061100658219, ’ 0m. ]
50403201385 ("Prodavatelj"), !

STUDENAC d.0.0,, druslvo uredno osnovano 
1 postojece po hrvatskom pravu. sa sjedistein 
na adresi Cetvrt Ribnjak 17. Omi's (Grad 
Omis). registrirano pri sudskom registru 
Trgovaekog suda u Splitu pod registarskim 
brojem (MBS): 081168181 OIB-
02023029348 ("Kupac").

(Prodavatelj i Kupac zajedno kao "Ugovorne 
strane" i svaki kao "Ugovorna strana")

ovim putem zakijucuju sljcdeei

UGOVOR

OKUPOPRODAJI ROBE 

Br.239/2022

E Predmet Ugovora

l.I Ovim Ugovorom utvrduju se medusobna 
prava i obveze Ugovornih strana uledc 
prodaje i kupnje Robe (kako ie delinlrana 
dalje ti tekstu).

.2 Prodavatelj preuzima obvezu prodaje 
Robe, a Kupac preuzima obvezu kupnje i 
Robe, sve pod uvjetiina i na nac'in I
iitvrdcn ovim Ugovorom.

I'



1.3 Furthermore, the Seller undertakes to 
comply with the obligations contained in 
the Attachments to this Agreement and in 
the Purchase Orders, which individually 
or together with other specified 
documents form an integral and 
inseparable part of this Agreement.

2. Definitions and Interpretations

-1 In this Agreement, unless expressly 
provided otherwise, the terms below shall 
have the meanings as follows:
EDI system means Electronic Data 
Interchange system used by the Parties 
for the purpose of exchange of documents 
as agreed under the Agreement;

system means Enterprise Resource 
Planning system used by the Buyer to 
manage its day-to-day business
operations (such as keeping stock records, 
registering sales and generating orders);

Loss means any kind of damage borne by 
the Buyer in accordance with Article 8.2 
of this Agreement;
tPR means each and any intellectual 
property right (including without
limitation copyrights, patents, trademarks, 
designs, geographical and other 
indications, trade secrets), whether
registered or not;

Purchase Order means a written order of 
the Buyer issued in accordance with 
Article 3 of this Agreement;
Confirmation Order means a written 
confirmation of the Purchaser Order 
issued by the Seller in accordance with 
Article 3.3 hereof;
Confidential Information means all 
information that is defined as a business / 
trade secret by law. other regulation, 
general act or decision of one of the 
Parties and which as such represents a 
business secret of one of the Parties, and 
relates, inter alia, to research results, 
financial reports, strategic decisions,' 
technical and other data, “know-how”, 
business and production standards!

_ formulas, specifications, procedures!

.3 Nadalje, Prodavatelj preuzima obvezu 
pndrzavati se obveza sadr^nih u 
Pnlozima ovom Ugovoru te 
Narudzbenicama, koje pojedinacno ili 
^jedno s drugim navedenim 
dokumentima predstavljaju sastavni i 
neodvojivi dio ovog Ugovora.

2. Definicije i tumafenja

-.1 U ovom Ugovoru, osim ako nije izricito 
drugacSije odredeno, nize iiavedeni 
pojmovi ce imati znaCenja kako slijedi:

- EDI sustav oznacava sustav clektronieke 
razmjene podataka koji Ugovorne strane 
konste za potrebe razmjene dokumenata. 
kako je predvideno ovim Ugovorom:
ERP sustav oznacava sustav plan Iran ja 
rcsursa koji koristi Kupac za potrobe 
upravijanja svojim svakodnevnim 
posiovanjem (kao .sto jc pracenje stanja 
zahha. rcgistracija prodaje i generiran'ie 
narudzbi);
Guhitak oznacava bilo koji oblik stete 
koji snosi Kupac u skladii s clankom 
8.2ovog Ugovora;
IP prava oznacava prava intelektualnog 
vlasnistva (ukijuaujuci. ali „e 
ograniaavajuci se na autorska prava. 
patente, zigove, dizajn, oznake 
zemljopisnog podrijetia i druge oznake. 
poslovne tajne) bez obzira jesu li 
rcgistrirana ili ne: i
Narudzhenica oznacava pisanu narudzbij | 
Kupca koja je izdana u skladu s clankom | 
3. ovog Ugovora;
Potvrda narudzhe oznacava pisanu j 
potvrdu Narudzbenice koju izdajc | 
Prodavatelj u skladu s aiankom 3.3 ovo<« | 
Ugovora; e' j
Povjerijive informacije oznacava svc I 
intormacije koji su kao poslovna tajna I 
odredeni zakonom, drugim propisom. ! 
opcim aktom ili odlukom jednc od ' 
Ugovornih strana te koji kao takvi I 
predstavljaju poslovnu tajnu jednc od 
Ugovornih strana, a odnose se, izmedu | 
ostalog, na rezultate istrazivaCkog rada 
financijska izvjelca. strateske odiuke 
tehnicke [ druge podatke, ..know-how” 
.po^ovne i proizvodne standarde.

‘]



methods and all other data for which it 
can be concluded by their nature that they 
represent a business secret and which 
have become available to the Parties in 
connection with this Agreement, before 
or after its conclusion, information 
relating to the content of the Agreement 
and information in any way related to it 
and other information of confidential 
nature;
Attachment means each individual 
document attached to this Agreement, as 
well as any other document subsequently 
attached to the Agreement, regardless of 
Its title, by consensus of the Parties;

Working Day means any day other than 
Saturday, Sunday or other day on which 
commercial banks in Croatia are 
generally authorized or required by law to 
be closed for business;
Goods means the goods which fall within 
the Seller's registered activity and which 
are listed in the List of goods/Price list 
contained in Attachment 2 to this 
Agreement, and for which the List of 
goods/Price list indicates the product 
name, price, GTfN code, fresh food label 
pursuant to the applicable UTP Act and 
expiry date;

Damage means any impairment of assets 
(regular damage (obiCna .^teta)) and 
prevention of its increase (loss of revenue 
{izmakla korisi)') incurred by either Party 
due to breach of any provision of this 
Agreement by the other Party. Damage 
does not include breach of moral rights 
ipoweda prcr\’a osohnosti);
Agreement means this Agreement on sale 
and purchase of goods with 
accompanying Attachments and Purchase 
Orders. including any possible 
amendments or changes thereto;
Force Majeure means external and 
extraordinary circumstances that did not 
exist at the time of conclusion of the 
Agreement, which could not have been 
foreseen and which occurred without the 
will and influence of the Parties, and 
whose occurrence, course and 
consequences could not have been 
prevented by measures, means, actions or 
omissions which, in the circumstances in 

question and in the actual situation which

yisa sifa oznaCava vanjske i izvanrcdne 
okolnosti koje nisu postojale u trenutku 
sklapanja L/govora, koje se nisu se mogle 
predvidjeti te su nastale bez htijenja i 
utjecaja Ugovornih strana, a njihovo 
nastajanje, tijek i posljedice nisu mogli 
bill sprijeceni mjerama. sredstviina. 
radnjama ili propustima. koji su se. u 
predmetnim okolnostima i nastaloj 
stvamoj situaciji, mogli opravdano 

^ahtijevati od Ugovorne strane pogodem?

formule, specifikacije. postupke. mctode 
I sve ostale podatke za koje se temeljem 
njihove prirode moze zakijueiti da su 
poslovna tajna, a koje poslanu dostupne 
Ugovornirn stranama vezano za ovaj 
Ugovor. prije ili nakon njegovog 
sklapanja, podaci koji se odnose na 
sadr&j Ugovora ili su na bilo koji nacin s 
njim u vezi le druge informacije 
povjerijive naravi;

- Prilog oznaCava svaki pojedini dokument 
prilozen ovom Ugovoru, kao i svaki 
drugi dokument naknadno prilozen 
Ugovoru, bez obzira na njegov naziv. 
temeljem suglasne volje' Ugovornih 
strana;
Radni dan oznacava svaki dan osim 
subote, nedjelje ili drugog dana kada su 
komercijalne banke u Hi^atskoj po 
zakonu zatvorene ill opcenito ovlasiene 
bili zatvorene za poslovanjc;
Roba oznaeava robu iz registrirane 
djeiatnosti Prodavatelja, kojaje navedena 
u Popisu robe/Cjeniku iz Priloga 2 ovog 
ugovora te za koju je u navedenoni 
Popisu robe/Cjeniku naveden pojedinacni 
naziv proizvoda. jedinicna cijena, GTIN 
kod za artikl. oznaka za svjc^.e proizvode 
u skladu s primjenjivim Zakonom o 
nepostenim trgovadkim praksama te rok 
trajanja proizvoda;
Steta oznaCava svako umanjenje imovine 
(obidna Steta) i sprjecavanje njezina 
povecanja (izmakla korist), koje'snosii 
bilo koja od Ugovornih strana zhoa J 
povrede bilo koje odredbe ovog Ugovora 1 
od strane druge Ugovorne strane. Steta 
ne ukijucuje povredu prava osobnosti 
(neimovinsku stetu);
Ugovor oznacava ovaj Ugovor o 
kupoprodaji robe s pripadajucim 
pnlozima i Narudzbenicama, ukljucujuci 
sve njegove moguce dopune ili izmjene;



arose, could reasonably be required from 
the Party affected by the case of force 
majeure, and as a result of which part or 
all of the obligations under the 
Agreement cannot be fulfilled;

Act means the Act’on Unfair 
Trading Practices in the Food Supply 
Chain (Official Gazette 117/17, 52/21)

2.2

2.2.1

2.2.2

2.2.3

2.2.4

2.2.5

In this Agreement, unless otherwise 
explicitly stated:

Words referring to the gender of a 
noun include each gender, the singular 
includes the plural and vice versa; 
Headings and subheadings serve for 
ease of reference and do not affect the 
content and interpretation of the 
provisions hereof;
The words "other", "in particular", 
and, except in relation to the 
computation of time periods, "include" 
and "including" do not connote 
limitation in any way;
References to any statute, statutory 
provision, regulation, directive or 
other legislation (in each case whether 
applicable in Croatia, the European 
Union or otherwise) include a 
reference to that statute, statutory 
provision, regulation directive or 
legislation as amended, extended, 
consolidated or replaced from time to 
time (whether before or after the date 
of this Agreement) and include any 
order, regulation, instrument or other 
subordinate legislation made 
thereunder;

Where a Croatian term has been 
inserted after an English term in 
italics, the Croatian term alone is 
authoritative for the purpose of 
interpreting such English term, without 
regard to any other interpretation of 
the English term.

3. Ordering

3.1 The Seiler undertakes to deliver, and the 
------- §H^:£Lyjndenakes to purchase the Goods

slueajemTise siie te usiijed kojih nije 
moguce ispunjenje dijela iii svih obve/a 
iz Ugovora;

Zakon o nepostenim trgovackim 
praksama oznacava Zakon o zabrani 
nepostenih Irgovackih praksi u lancu 
opskrbe hranom (Narodne Novine 
117/17, 52/21).

2.2 U ovom Ugovoru;

2.2.

2.2.2

rijeci koji se odnose na rod imenice 
ukijuduju svaki rod, jednina ukljucuje 
mnozinu i obrnuto
nasiovi i podnaslovi sluze za lakse 
snalazenje i nemaju utjecaja na 
sadr^j i tumaCenje pojedinih odredbi;

2.2.3 u suprotnom“, „osobitok'’ te. 
u odnosu na racunanie

2.2.4

2.2.5

rijedi 
osim
vremenskih perioda. „ukljucuje" i 
„ukljudujuci'' ne podrazumijevaju 
ogranicenja ni na koji nacin: 
upucivanje na bilo koji zakon. 
zakonsku odredbu, uredbu, direktivu 
ili drugo zakonodavstvo (u svakoni 
slucaju bez obzira je li primjenjivo u 
Hrvatskoj. Europskoj uniji ili drugdje) 
ukljucuje upucivanje na taj zakon. 
zakonsku odredbu, uredbu. direktivu 
ili zakonodavstvo, ukijucujuci sve 
izmjene, dopune, produljenja. 
konsolidirane tekstove ill usvpien 
novi tekst u bilo kojem trenutku (bilo 
prije ili nakon datuma ovog Ugovora) 
i ukljuCuje bilo koji naiog. uredbu. 
instrument ili drug! podziikonski akt 
donesen na temelju tih propisa;
Na mjestima na kojima je hrvatski 
pojam unietnut u kurz'ivu nakon 
engleskog termina. hrvatski pojam ie 
jedini mjerodavan u svrhu tumaCenja 
tog engleskog pojma. bez obzira na 
bilo kqje drugo tumacenje engleskog 
pojma.

3. Narucivanje

3.1 Prodavatelj se obveziije isporucivati. 
Kupac kupovati Robu. u skladu



in,
of he Buyer to be delivered via: (i) the 

system, or (if delivery via the EDI 
system is not possible) (ii) email, i.e as a 
system printout (pdO delivered to the 

address of the Seller as indieated in 
Article )6.2 hereof.

3,2 ,?epDniqUe SyStem numbers 8enerated by 
the ERP system at the moment of placing
the Purchase Orders by the Buyer shall be 
used by tire Partres as relevant references 
m further actions (including the 
obligation of the Seller to include such 
unique system numbers on its relevant 
invoices), regardless of whether the 
Purchase Order is sent via the ED] system 
or Via email. J

3.3 The Purchase Order shall be considered 
received by the Seller: (i) in Case of 
delivery via the EDI system - « the 
moment of receiving a confirmation from 
the EDI system that EDI message has 
been sent, or (ii) in case of delivery via 
email - at the moment indicated in the 
confirmation of deliveiy (for which i 
purpose, the emails will be sent with a 1 
request for confirmation of delivery), The 
SeUer is obligated to send a Confirmation 
Order to the Buyer (via the EDI system or 
email, as applicable) at the latest within 
^4 hours following the receipt of the 
Purchase Order in accordance with the 
preceding provisions. If the Seller is 
unable to accept the Purchase Order and 
deliver the Goods in accordance 
therewith, it is obliged to notify the Buyer 
m writing immediately upon receiving the 
Purchase Order and at the latest within ',4 
hours of receipt of the Purchase Order In 
the absence of a written notice within 24 
hours of receipt of the Purchase Order 
the Purchase Order is deemed accepted’ 
and forms an integral part of this 
Agreement.

3.4 The aforementioned Payment Orders 
acceptance procedure is without prejudice 
to the Seiler's obligation to respect the 
minimum quantity requirements defined 
by Attachment 3 .

dostavijati putem: (i) EDI suslava ill (ako 
dosiava putem EDI sustava nijc mognea) 
O') e-poste. tj. kao dokument koji 
genenra snstav (pdf), koji ce biti I 
dostavljen na adresu e-po5te Prodavaleha I
sukladnoclanku 16.2 Ugovora. J I

I

3.2 Jedinstvene brojeve koje ERP sustav 
genenra u trenutku slanja Narudzbenice 
od strane Kupca: Ugovorne strane ce 
korisliti kao relevantne reference u 
svojim daijnjim postupcima (ukljuCuiuci 
obvezu Prodavatelja da ukljuci tc 
jedinstvene brojeve na ' svojim 
odgovarajucim raCunima). bez obzira , 
saije Ji se Narudzbenica putem EDI I 
sustava ili putem e-poste. I

3.3 Narudzbenica se smatra primljenom; (i) u 
slucaju dostave putem EDI .sustava - u I 
trenutku primitka potvrde putem EDI 1 
sustova da je poruka putem EDI sustava I 
poslana, odnosno (ii) u slucaju dostave 
putem e-poste - u trenutku navedenom u I 
potvrdi primitka (u tu svrhu. e-posta ce 
se si at I sa zahtjevom potvrde primitka). I 
Prodavatelj je diizan poslati Kupeu 1 

Otvrdu narudzbe (bilo putem EDI 
sustava ili putem e-poste, ovisno o tome 
stoje primjenjivo) najkasnije u roku od 
24 sata od trenutka primitka 
Narud^ben.ce u skladu s pred.odnim 
odredbama. Ako je Prodavatelj u 
nemoguenosti prihvatiti Narudzbenieu tc 
isporuciti Robu u skiadu s
NarudZbenicom, obvezan je o tome 
pisano obavijestiti Kupca bez odgadania. I 
a najkasnije u roku od 24 sata od 
primitka Narudzbenice. U nedo.statku 
pisane obavijesti Prodavatelja ii roku od 
24 sata od primitka Narudzbenice 
Narudzbenica sc smatra prihvacenom te 
Cini sastavni dio ovog Ugovora

3.4 Prethodno navedena procedura 
pnhvacanja Narudzbenica ne utjece na 
obvezu Prodavatelja da ispuni zahtjeve 
dostave mmimalne kolicine Robe koji su 
definirani Prilogom 3.



4.5

applicable, are defined in Attachment I.

The Buyer shall confirm the receipt of the 
Goods by signing the deliveiy note, 
which contains (i) the name and surname 
of the person who received the Goods on 
behalf of the Buyer, written in capital 
letters, (ii) the date and time (hour) of the 
receipt of Goods, (iii) the handwritten 
signature of the person who received the 
Goods on behalf of the Buyer, (iv) the 
stamp of the Buyer. The Buyer 
undertakes to hand over J (one) copy of 
the delivery note to the Seller.

The Buyer is obliged to receive and pay 
exclusively for the Goods which comply 
with the conditions prescribed in Article 6 
hereof and which are delivered within the 
period specified in the Purchaser Order in 
accordance with Attachment I to this 
Agreement. In case of non-compliance 
with the conditions prescribed in Article 6 
and the agreed timing of the delivery, the 
delivery of tlie Goods shall be considered 
improper and the Buyer shall have the 
right to exercise all the rights granted to it 
under the law and Article 7 hereof.

5. Price, invoices and Payments

4.6

5.1 The Parties agree that the price for each 
Good IS determined by the price list 
contained in Attachment 2 to this 
Agreement, which is in force on the day 
of delivery of the Purchase Order, 
accepted by the Seller in accordance with 
Article 3.3. The prices contained in 
Attachment 2 may be changed only by a 
written agreement between the Parties. In 
case the Seller wishes to change the price 
list, fully or partially, it must notify the 
Buyer thereof at least 60 days in advance 
and such (changed) price list shall apply 
only if confirmed by the Buyer in writing. 
If the Buyer does not accept the 
suggested price change(s), the Agreement 
shall cease to apply in regard to the 
Goods covered by the price change(s) and 
It will continue to apply only in regard to 
me Goods not covered by the price

4.5 Kupac potvrduje preuzimanie robe 
potpisom na otpremnici, koja sadrzi (i) 
jme I prezime osobe koja je preuzela 
Robu u ime Kupca, ispisano tiskanim 
slovima, (ii) datum i vrijeme (sat) 
preuzimanja Robe od strane Kupca (iii) 
vlastorucan potpis osobe koja je preuzela 
Robu u ime Kupca. (iv) peaat Kupca. 
Kupac se obvezuje I (jedan) primjerak 
otpremnice predati Prodavatelju.

4.6 Kupac je u obvezi primiti i platiti 
iskljucivo Robu koja je u skladu s 
uvjetima iz eianka 6 ovog Ugovora te 
Maje isporudena u roku navedenom u 
Narudzbenici. u skladu s Prilogom I 
ovog Ugovora. U slucaju nepoStivanja 
uvjela iz clanka 6 te dogovorenoi) 
vremena isporukc, isporuka Robe sc 
Sinatra neurednom te Kupac ima pravo 
koristiti sva prava koja mu pripadaju 
temeljem zakona i clanka 7 ovog 
Ugovora. a

5. Cijena, racuni i placanja

5.1 Ugovorne strane su suglasne da je cijena 
za svaku Robu odredena ejenikom 
^drzanim u Prilogu 2 ovog Ugovora. a 
koji je na snazi na dan dostave 
Narudzbenice, prihvacenc od strane 
Prodavateija u skladu s clankom 3 3 
Cijene sadrzane u Prilogu 2 mogu se 
mijenjati iskljucivo pisanim sporazumom 
Ugovomih strana. Ako Prodavatelj zeli 
promijeniti eijenu Robe, u cijclosti ill 
djelomicno, mora o tome obavijestili 
Kupca najmanje 60 dana iinaprijed te ce I 
sc takve (izmijenjene) cijene 
pnmjenjivati samo ako ih Kupac potvrdi 
pisanim putem. Ako Kupac odbije 
promjene cijena, Ugovor ce se prestati 
pnmjenjivati na Robu na koju se odnose 
promjene cijena te ce se nastaviti 
pnmjenjivati samo u odnosu na Robu ii 
^dnosu na koju cijene nisu promijenient^

5:
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4. Delivery

4.1 The Seller undertakes to deliver, and the 
Buyer undertakes to receive and pay only 
for the type and quantity of Goods 
specified in the Purchase Order in 
accordance with the terms defined in 
Attachment 3 with the possibility of 
deviation in the amount of minus 5% If 
the quantity of the delivered Goods to a 
certain location exceeds the quantity 
defined in the relevant Purchaser Order 
the Buyer shall not be obliged to accept' 
such delivery and the return, storage and 
other handling of the respective Goods 
will be the sole responsibility of the 
Seller.

4.2 The Parties agree that Attachment 1 
contains the list of locations and the 
framework of the timing / frequency of 
delivery for each of the listed locations 
The Purchase Order shall specify to 
which of the listed places a certain 
quantity of Goods is to be delivered, as 
well as the timing / frequency of delivery, 
all in accordance with Attachment 1, and 
the Seller shall deliver the Goods to the 
place and at the time so specified.

4.3 Unless otherwise specified in Attachment 
2 hereto, the price of the Goods includes 
the cost of transport to the agreed place of 
delivery. For the avoidance of doubt, the 
price of the Goods includes only the COStS 
related to delivery to the place specified 
m the Purchase Order and does not cover 
further shipments (e.g. from the central 
warehouse indicated as the place of 
delivery in the Purchase Order to the 
Buyer's stores) which shall be tile sole
responsibility of the Buyer.

4.4 The Seller bears all risks, including the 
risk of destruction and damage to the 
Goods, until the moment of handover of 
the Goods to the Buyer at the place of 
delivery specified in the Purchase Order. 
The terms of storage of Goods at the 
Buyers central warehouses. when

4. Isporuka

4.;

4.2

Prodavatelj se obvezuje isporueili, a 
Kupac je u obvezi primiti i platiti 
iskijucivo onu vrstu i koliCinu Robe ko|a 
je specificirana u Narudzbenici u skladu 
s uvjetima definiranim u Prilogu 3 uz 
moguenost odstupanja u kolicini za ' 
minus 5%. Ako kolieina isporueene Rohe | 
na odredenu lokaeiju prelazi kolicinu j 
navedenu u odgovarajucoj Narudzbenici. ' 
Kupac nece biti obvezan prihvatiti takvu 
isporuku le ce povrat, cuvanje i drugo 
postupanje s takvom Robom biii 
iskijudiva odgovornost Prodavatelja.

Ugoyorne stranc su sugiasne da Prilog 1 
sadrzi popis lokaeija na koje se vrsi 
isporuka te okvir vremena / frekveneije 
isporuke za svaku od navedenili lokacifa. 
U skladu s Prilogom 1. Narudzbenica ce 
specificlrati na koje od navedenih mjesta 
se vr§i isporuka odredene kolicine Robe, 
kao i vrijeme / frekveneiju isporuke te ce 
Prodavatelj isporuciti Robu sukladno 
tome.

Osim ako je drugaeije odredeno u 
Prilogu 2 ovog Ugovora, cijena Robe 
ukIjuCuje i trosak prijevoza do 
UgOVOrenog mjesta isporuke. Radi 
izbjegavanja sumnje, u cijenu Robe )e 
ukIjuCena iskijucivo isporuka na rnjesto 
isporuke navedeno u Narudzbenici te ne
ukijucuje daijnje otpreme Robe (npr. od 
centrainog skladista navedenog kao 
injesto dostave u Narudzbenici do 
prodajnog mjesta Kupca), koje ce biti 
iskijuciva odgovoniosl Kupca.

4.4 Prodavatelj ce snositi sve rizike.
ukijucujuci rizik propasti i o.stcteiija 
Robe, do trenutka predaje Robe u ruke 
Kupeu na mjesio isporuke naznaceno u 
Narudzbenici. Uvjeti cuvanja Robe u 
centralnom skladiStu Kupca, kada je to 

____primjenjivo, definirani su Prilogom 1.

■I





change(s)). The Buyer shall in no case be 
obligated to accept the suggested price 
change(s).

5.2 The Seller is obliged to issue an invoice 
to the Buyer (via the EDI system or via 
email) simultaneously with the delivery 
of Goods, but not later than the 5th (fifth) 
day of the month for the previous month. 
The invoice must contain, among others; 
all data prescribed by law as mandatory 
content of the invoice;
any possible discounts or rebates from 
Attachment 4 to this Agreement for 
which the price of Goods is reduced, 
which were explicitly previously agreed 
following the Seller's request, together 
with the exact specification of what the 
amounts refer to and other relevant data 
(such as returnable package fees), as 
applicable;
the unique number of the Purchase Order 
assigned through the ERP system in 
accordance with Article 3 of tliis 
Agreement.

5.3 If regular deliveiy' of the product is not 
foreseen, the Buyer undertakes to pay the 
agieed price to the Seller within 60 days, 
i.e. for perishable agricultural and food 
products as defined by the Act on 
Prohibition of Unfair Commercial 
Practices in the Food Supply Chain 
(hereinafter: the Act) within 30days from 
the day the goods are delivered, i.e. from 
the day of issuing or receiving the invoice 
on which the amount to be paid by the 
Buyer is determined, depending on which 
of the aforementioned occurs later.

If the Buyer and the Seller agree on 
regular delivery of products in the billing 
period which may not exceed 30 days, the 
Buyer undertakes to pay the agreed price 
to the Seller within 60 days, or for 
perishable agricultural and food products, 
as defined by the Act. within 30 days 
starting from the expiration of the agreed 
delivery period during which the 
deliveries were made, i.e. from the day of 
delivery or the day of warehouse receipt 

_oii which the amount to be paid for

Kupac ni u kojem slu6aju nece bill 
obvezan prihvatiti promjene cijena.

5‘" Prodavatelj se obvezuje ispostaviti 
Kupcii racun (putem EDI sustava ili 
putem e-poste) istovremeno s dostavom 
Robe, a najkasnije do 5. (petog) dana u 
mjesecu za prethodni mjescc. izmedu 
ostaloga, racun mora sadrzavati; 
sve podatke koje zakon propisuje kao 
obvezni sadrzaj racuna;
sve eventualne popuste ili rabate iz 
Pnloga 4 ovog Ugovora za koje se 
umanjuje cijena robe, a koji su izn'eito
prethodno iigovoreni__na zahtjev
Prodavatelja. zajedno s tocnom | 
specifikaeijom na sto se iznosi odnose tc I 
druge relevantne podatke (kao sto je i 
povratna naknada), ovisno o tome sto je 1 
primjenjivo; ' [
jedinstveni broj Narudzbenice dodijeljen 
putem ERP sustava u skladu s eiankom 3 
ovog Ugovora.

5.3 Ukoliko ntje predvictena redovita 
isporuka proizvoda. Kupac se obvezuje 
ugovornu cijenu isplatiti Prodavalelju u 
roku 60 dana-. odnosno za pokvarljive 
poljoprivredne proizvode kako su 
definirani Zakonom o zabrani nepostenih 
trgovafikih praksi u lancu opskrbe 
hranom (dalje u tekstu: Zakon), u roku 
od 30 dana, od dana isporuke robe, 
odnosno od dana izdavanja ili zaprimanja 
raeuna ili otkupnog bloka na kojem je 
utvrden iznos koji Kupac treba platiti. 
ovisno o tome koji je od navedenih dana 
nastupa kasnije. i

Ukoliko kupac i Prodavatelj ugovorc 
redovitu isporuku proizvoda u 
obrafiunskom razdoblju koji ne mo2e biti 
duze od 30 dana, Kupac se obvezuje 
ugovorenu cijenu isplatiti Prodavalelju u 
roku od 60 dana. odnosno za pokvarijive 
poljoprivredne i prehrambene proizvode. 
kako su definirani Zakonom. u roku od 
30 daiia, raCimajuci od isteka ugovorenog 
razdoblja isporuke tijekom kojeg su 
isporuke izvrSene, odnosno od dana 

jggukc ili dana pnmke ili dana

r

1





-r\

■nqoy Bu OABjd a|BABiodso nodn>j 
iq 9fo>| eqoso q.oajj sAsfjqBz songoui 
3AS qoznojd aq3S Bu so Bp ofnzoAqo 

31 Bujisoupo lujuzsAqo o uiouo)(n2 
UIIAjfuofLUUd S npB|>fS n sqo^ 3>|JBJS0p3U 
OlIAUJd Bz nodn>J BJBAOSpO fpjBABpOJd 
"Uloo ud -Bqoso qiosjj eujiABjd 
U1IA>IB>|JU Buooojsjdo sflu eqoy' Bp

r r tBABJd dl
!?nrn?nf|>(n ‘pqoso qioojj BABjd BA>,B>fiii 
!?j>j su suitj Bp aj |b>|sjBAJH pqqndad 
n joiuojd n nqo>{ ijbI'iaejs u9jsb|ao afep

;iiodn^ ipuiBffiajBABpojd [-q

aqo^ BAisfoAS I b|^Jiiba>i *9

I ‘sjoAogop auBjjs aujOAogn
9!0>j af’Bpojd BfuapajdBun uB[d | uBid
!>iSUIJ3>JJBUI BZ 0UB23A SfupBjnS SAOqifu
r»)alAn t ‘(aPBu>(Bu 1 nsndod luzBj’ns
OIS OB>j) 3UBJJS aiuoAoSn 3|!JOAogop ns 
afo>| aqoy 9>|njodsj BjafAn qjUjBrtDjaiuoM 
qifiifiep afiBiap [?JpBS (BjOAogf]
3oao 0[p lUABJSBS of ,|bjl) BJOAOSn 
f S0|ud sp nfnpjAiod oubjjs aujoAogn S'5

•unpBj uaf(ABjdsj jHABjsodst ijsafiABqo 
Buep po BUBp (jad) 5 po n>|oj n uB^zaAqo 
r|oiBABpojcJ af aj suup (IJl) f po n>J0j 
n / BfuepEgpo zaq aaioj o Bl’iajBABpojd
!l!Jsaf|Auqo a? 0Bdn>] ‘a^pepod 
ausajgod m ijsoAB>|fuBui uiidbj q i?jpBS

I
I

I 'nunoBj BU ijBZB^si ngoul
nito>(B2 oupB(>(ns as ijsndod ifo>| b ‘aqoj 

! Buojio DfniuBuin as afo>| bz b MuajOAogn 
j oupoqjojd ojjpuzj ns o>|b (i^sria>(B 
I ••»du) ajBqBJ III ajsndod au|Bnj'uaAa 

3AS UIOBUZBU OUaiUaJAOJSI ‘UBABZjpBS 
B.i0iu unoBj afo>( a>|iBpod ' auzaAqo 
ouBsrdojd uiouo>jBz zn ■nodn>l nuBpojd 
nqoj BZ nunoBj bu uBzaAqo af fia^BABpojd

■a(|usB>| BdnisBu EUEp qiuapaABU po ifoN 
ouioj o ous|AO ‘apoAZ|ojd aupajAudofiod 

1 Puaf|dn>po bz |j|jB|d Bqsuj |(b)i souzt 
[^P-iAjn aj luafo^i bu B>|0[q goudn>po

■spooQ aqj oj ;qgu s^aAng 
®qj aauaiiBqa pjnoM ^uqj sai^Bd pjiqjjo 
sui|B(o aiqissod pB auinsse oj sajjeijapun 
pUB joy suoiiBgfiqQ ajqBoqddB aqj 

aouBpJoooB ui spooo io sjoajap 
|Bgai joj ja^ng aL|} OJ 9|qB|| s, J3J|9S 
aqj Xqajaqm ‘S3|yed pJ)qj i0'sjqgij Aub 
Aq pajaqumoua jou ajB spooo IBqj 

;ydl 3uipn(ou| *sa|jjBd pjjqjjo 
sjqgij Aub aguiajuj Aqajaqj jou saop ji jBqj 
puB BijBojojo aqqnday aqj Ui ja>(jBiu aqj 
uo spooo fqj aoBid OJ pozuoqjnB s| ji jsqj

;jaXng aqj oj saajuBjenS J9||as aqi '9

spooo io SDi(suajaejKi|3 PUK 9

■sajjjBd oqj uaaMjaq 
UO paaogB suB|d juauiaAOidiuj sa(Bs puB 
oujja>(jBui aqi oj uoii6(aj uj uo|jBjadooa 
Jiaqj }o suijaj aqj sb paM sb ‘(saaj pire 
sajeqaj Juajajjjp) spooo io A[ddns aqj joj 
saijjBj aqj uaaAvjaq uo paajgB suoijipuoD 
IBtojauiuioa jaqynj su|bjuoo (juauiaajgy 
siqj JO jJBd iBiSajui aqj suuoj qotqM) 
t' JuauiqDBjjy jBqj lujyuoo sajjjBd aqj^ g-g

uoijBoyjjou
JO ajBp aqj mojj sAnp (aAy) g urqjiA\ 
aoioAui pajDajjoo b anssi oj pagjjqo 
St japas aqi puB sAsp (aajqj) g uiiptM/
AB(ap inoqjtM joajaqj japag 3M, /;Cji;ou 
lIBqs jaAng aqj ‘uoijbuijojui joajjooui 
io saiauaiojjap suibjuod ao|OAui aqj jj Vg

aouEApB Uj paajgB Aijp|(dxa ajB Aaqj 
JJ paonpaj si spoog jo aoud aqj qoiqM 
Joj ((Buoijoiuoad g-a) sajsqaj jo sjunoosip 
ajqjssod Aub ‘BjBp AjojBpuBut paquasajd 

I|b qi|M jaqjagoj ‘aoiOAUi 
aqj uo ajBoipui oj pagqqo si Janas'aqx

-iajB| sjnooo JOAaqofqM ‘pauiuuajap si 
sjanpQjd pooj pus |BJnj[no!jgB pasBuojnd





6.2 Regarding th^~pi:^erties, ch^cteristics" 
quality and packaging of the Goods, the 
5>eller undertakes as follows:

- that the Goods will comply with the 
requirements and specifications set out in 
Attachment 3 to this Agreement, and 
especially that the minimum 66% (sixty 
SIX percent) of the total shelf life of the 
Goods will be available at the time of 
delivery of the Goods, all as defined in 
more detail in Attachment 3. For the 
avoidance of any doubt, the Buyer shall 
have the right, but not the obligation to 
accept the delivery of the Goods close to 
the expiry date, i.e. not meeting the 
requirements specified in Attachment 3: 
that the Goods will comply with all 
statutory laws, bylaws, other regulations 
and stai^ards on the quality of goods and 
foodstuffs in circulation which are in
force in the Republic of Croatia at the 
time of delivery;
that the Goods will be in compliance with 
all health, microbiological, hygienic and 
samtary norms and conditions for the 
trade o( goods and foodstuffs which are 
in force m the Republic of Croatia at the 
time of delivery;
that the Goods will not contain any 
genetically modified organisms (GMOs); 
that the Goods will be correctly labelled 
m accordance with the laws, bylaws and 
other regulations on the labelling of 
goods and foodstuffs in circulation which 
are in force in the Republic of Croatia at 
the time of deliveiy, including the 
labelling of the Goods with the 
corresponding BAN code.

6.3 The Seller undertakes the following 
mfomation obligations regarding the 
quality and characteristics of Goods; 
in the event that the Goods require special 
storage conditions, the Seller shall specily 
diese conditions in the Confirmation 
Order;
in the event of change of the BAN code, 
name of Goods, transport packaging 
and/or packaging, the Seller shall notify 
the Buyer in writing of any such change 1 
at least 15 (fifteen) working days in 
advance;
the Seller shall send once a year an 

^lalytical report on the health of the

obiljezja. kvalitete i ambalaze Robe 
obvezu/e kako slijedi:

- da ce Roba bit! u skladu sa zahtjevima i 
specitikacijama navedenim u Prilogu 3 
ovog Ugovora, a posebice da ce 
minimaino 66% (gezdeset ^st pOS(o) 
ukupnog roka trajanja Robe biri na 
raspolaganju Kupcu u Irenutku dostave 
Robe, sve kako je delaijno definirano 
Pnlogom 3. Radi izbjegavanja .svake 
sumnje, Kupac ce imati pravo, ali nc i 
obvezu prihvatiti isporuku Robe koja |e 
bhzu isteka roka trajanja. tj. koja ne 
ispunjava zahtjeve specificirane u 
Pnlogu 3;
da ce Roba bit! u skladu sa svim 
zakonima, pravilnicima. ostalim 
propisima i standardima o kvaliteti robe i 
namimica u prometu, koji su na snazi u 
Repubhci Hrvatskoj u vrijeme isporiike;

da ce Roba biti u skladu sa svim 
zdravstvenim, mikrobiolo,^kom,
higijenskim i sanitamim normama i 
uvjetima za prometovanje robom i 
namirnicama, koji su na snazi u , 
Republici Hrvatskoj u vrijeme isponike; I 
da Roba nece sadrzavati nikakve genetski 1 
modificirane organizine (GMO); j
da ce Roba biti ispravno oznaCena u I 
skladu sa zakonima. pravilnicima i I 
ostalim propisima o oznacavanju robe i 
namirnica u prometu, koji su na snazi u 
Kepublici Hrvatskoj u vrijeme isporuke. 
Ukljucujuci oznacavanje Robe 
pripadajucim BAN kodom.

6.3 U odnosu na kvalitetu i karakteristike 
Robe. Prodavatelj se obvezuje 
obavjestavati Kupca kako slijedi; 
u sluCaju da Roba zahtijeva posebne 
uvjete skladistenja, Prodavatelj ce lakve 
uvjete specificirati u Poh'rdi narudzbe;

u slucaju eventualne izmjene BAN koda, 
naziva Robe, transportnog pakiranja i/ili
ambalaze, prodavatelj ce svakoj lakvoj 
izmieni plsanim putem obavijestiti 
Kupca najnianje 15 (pemacst) Radnih 
dana unaprijed;
Prodavatelj ce jednom godisnje poslati 

^Ijticj^ izvjeSce o zdravstvenoi





Goods or other appropriate certificate on 
the health of the Goods which proves that 
the Seller meets the health legal 
requirements in accordance with the Food 
Act and implementing regulations, i.e. 
other applicable laws which are in force 
in the Republic of Croatia at the time of 
issuance of the certificate.

6.4 The product specifications listed in 
Attachment 3 form an integral part of this 
Agreement and apply to all deliveries of 
the Goods and shall be signed by the 
authorized persons of both Parties. The 
product Specifications may be changed 
only by sending a prior written notice to 
the Buyer 60 (sixty) days before the 
intended change and only with the prior 
written consent of the Buyer by which it 
expressly and unequivocally confirms 
that it agrees with such change of the 
product specification.

6.5 For the purpose of inspecting the quality 
and medical correctness of the Goods, the 
Seller undertakes to allow the person 
authorized by the Buyer or, if the Seller 
so requires, by an external authorized 
insfimtion to inspect at any time the 
facilities where the production, packaging 
and/or storage of the Goods and/or raw 
materials is taking place, without prior 
notice to the Seller. The Buyer will bear 
the cost of inspection of the quality and 
medical correctness. If during the 
inspection it is determined that there are 
deficiencies or deviation from the quality 
and medical correctness of the Goods, it 
is the Seller who will bear the cost of 
inspection accordingly.

6.6 In case of non-compliance with the 
conditions prescribed in this Article, the 
delivery of the Goods shall be considered 
improper and the Buyer shall have the 
right to exercise all the rights granted to it 
under the law and Article 7 of this 
Agreement.

6.6 U slucaju nepostivanja uvjeta iz ovog 
eianka. isporuka Robe se smatra 
neurednom te Kupac ima pravo koristiti 
sva prava koja mu pripadaju tenieljem 
zakona i clanka 7 ovog Ugovora.

ispravnosti Robe ili drugu odgovarajiicu 
po^rdu o zdravstvenoj ispravnosti Robe 
koja dokazuje da Prodavatelj ispunjava 
zakonske uvjete za zdravsivenu 
ispravnost u skladu sa Zakononi o hrani i 
provedbenim propisima, odnosno. 
drugim odgovarajucim propisima koji su 
na snazi u Republici Hrvatskoj u vrijeme 
izdavanja potvrde.

6.4 Specifikacije proizvoda navcdene u 
Prilogu 3 cine sastavni dio ovog Ugovora 
I vrijede za sve isporuke Robe, a 
potpisuju ih ovIaStene osobe obiju 
Ugovornih strana. Specifikacije
proizvoda mogii se mijenjati rskijucivo 
uz prethodnu pisanu najavu Kupcu 60 
(sezdeset) dana prije namjeravaitc 
promjene te uz prethodnu pisanu 
suglasnost Kupca kojom on izricito i 
nedvojbeno polvrduje da je suglasan s 
takvom promjenom specifikacije
proizvoda.

6.5 U svrhu provjere kvalitete i zdravslvene 
ispravnosti Robe, Prodavatelj sc 
obvezuje dozvoliti osobi oviastenoj od 
strane Kupca ili, ako tako zahtijeva 
Prodavatelj, vanjskoj ovIaStenoj 
instituciji da u bilo koje doba, bez 
prethodne najave Prodavatelju. pregleda 
pogone u kojima se vrSi proizvodnja. 
pakiranje i/ili skladistenje Robe i/lli 
sirovina. Troskove kontrole kvalitete i 
zdravslvene ispravnosti Robe snosit ce 
Kupac. Ako se tijekom kontrole utvrde 
nedostaci ili odstupanja od kvalitete i 
zdravslvene ispravnosti Robe, 
Prodavatelj ce sukladno tome snositi | 
troskove kontrole. 1



7. Handling of Defects

A. Complaint

7.1 In the event that the Goods do not comply 
with the conditions prescribed by Article 
6 hereof, the Buyer shall have the right to 
refuse the receipt of the Goods and/or to 
make a complaint, within 5 (five) days of 
receipt of the Goods (in case of 
quantitative and or visible qualitative 
defects) or within 5 (five) days from the 
day when the defect was discovered (in 
case of hidden qualitative defects). In the 
complaint, the Buyer shall indicate which 
specific condition from Article 6 is not 
met by the Goods to which the complaint 
refers. Whenever the Buyer finds it 
appropriate, the Buyer shall communicate 
the complaint to the Seller via telephone 
(each such complaint to be subsequently 
confirmed in writing), and the Seller shall 
be obligated to act upon such compliant 
received via telephone.

7.2 If the Buyer’s complaint is based on the 
quality control of the Goods performed 
by the Buyer's laboratory or an external 
authorized institution, which established 
that the Goods are not of the contracted or 
prescribed quality, the Buyer shall 
enclose the report on the quality contro 
of the Goods together with the complaint, 
and the deadline for complaint shall be 
calculated as of the day when the Buyer 
received the said report.

7.3 Provided that the Buyer made a complaint 
in a timely manner and in accordance 
with the previous paragraphs of this
Article, it may at its choice; 
lequire the Seller to withdraw the 
defective Goods and replace them with 
new, non-defective Goods; or 
request a price reduction from the Seller' 
or
declare that it partially terminates the 
Agreement, in the part of the order for 
which the defects of the Goods have been 
identified.

a)

b)

c)

7. Postupanje u slucaju nedostalaka

A. Reklamacija

7.1 IJ slucaju da Roba ne ispunjava uvjetc 
propisane clankom 6 ovog Ugovora. 
Kiipac ima pravo odbiti preuzimanje robe 
i/ih izvrSiii rekiamaciju, u roku od 5 (pet) 
dana po primitku robe (u slucaju 
koliCinskih i/ili vidljivih kvalitativnih 
nedostataka). odnosno u roku od 5 (pet) 
dana od dana kada je nedostatak otkriven 
(u slucaju skrivenih kvalitativnih 
nedostataka). Kupac u rcklamaciji mora 
naznaciti kojem konkretnom uvjetu iz 
clanka 6 ne udovoljava Roba na koju sc 
odnosi reklamacija. Kad god to Kupac 
smatra prikladnim, obavijestit ce 
Prodavateija o rcklamaciji telefonskim 
putem (pri fiemu ce svaka takva 
reklamacija ce biti naknadno potvrdena 
pisanim putem) te ce Prodavatelj biti 
obvezan postiipiti po takvoj rcklamaciji 
zaprimljenoj telefonskim putem.

7.2 Ako se reklamacija Kupca temclji na 
kontroli kvalitete Robe koju obavlja 
laboratorij Kupca ili vanjska ovlastcna 
institucija, a kojom se utvrdilo da Roba 
nije ugovorene ili propisane kvalitete. 
Kupac se obvezuje uz rekiamaciju 
priloziii izvjesce o kontroli kvalitete 
Robe, a rok za rekiamaciju lece od dana 
kad Kupac zaprimi navedeno izvjesce.

7.3

a)

b)

c)

Kupac koji je pravodobno izvrsio 
rekiamaciju u skladu s prethodnim 
Stavcima ovog clanka mo2e po svom 
izboru;
zahtijevati od Prodavatefia da povuCe 
Robu s nedostatkom te da mu preda 
drugu Robu bez nedoslatka: ili 
zahtijevati od Prodavateija snizenje 
cijene; ili
izjaviti da djelomiano raskida Ugovor. u 
dijelu narudtbe za koji su utvrdeni 
nedostaci na Robi.

Cl





In each of the above cases, the Buyer shall 
a so be entitled to compensation of Loss in 
accordance with Article 7.

7.4 The Seller is obliged to respond to the 
Buyers complaint within 48 (forty-eight) 
hours upon receipt of the complaint 
to act upon the complaint within 3 (three) 
days unless another deadline is specified 
in this Agreement or by a written 
agreement of the Parties. In the event that 
the Seller does not act upon the 
compla.nt, the Buyer may, without 
affecting its other rights prescribed by 
law and th!s Agreement, refuse all or part 
or the future deliveries until the Seller 
acts upon the complaint. The refusal of 
deliveries by the Buyer shall not release 
the Seller from the obligation to comply 
with other terms and conditions of this 
Agreement.

B. Withdrawal and Replacement of Goods

7.5 In the event that the Goods do not meet 
the conditions prescribed by Article 6 of 
this Agreement, the Buyer shall have the 
nghl, together with the complaint or 
within the deadline for complaint, to send 
a wntten request to the Seller to withdraw 
the Goods.

7.6

a)

b)

c)

Upon receipt of a written request to 
withdraw the Goods, the Seller 
undertakes to take the following actions 
within 7 (seven) days of receipt of the 
request, at its own expense; 
provide the Buyer with a financial 
approval for the Goods being returned, in 
tile amount or the invoice on the basis of
which the Goods were delivered to the 
Buyer;
reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred during the delivery of the
Goods (including transport costs, analysis 
costs, storage costs);
reimburse the Buyer for all dependent 
costs that will be incurred during the
return of the Goods (including transport 
costs);

pravo , na popravijanje Gubitka u skladu s 
clankom 7.

7.4 Prodavatelj se obvezuje oditovati na 
reklamaciju Kupca unuiar 48 (cetrdeset 
osam) sati po primitku reklamaciie te 
postupiti po reklamaciji u roku od 3 (tri) 
dana, osim ako je drugi rok odreden 
ov.m Ugovorom ili pisanim dogovorom

Prfr'Tr Strana- u slu4ajuProdavatelj ne postupi po ulotenoj ’ 
reklamaciji, Kupae moze, bez da time I 
Upede na svoja druga prava propisana j 
^akonskim propisima i ovim Ugovorom. ' 
odbiti sve til dio buducih isporuka sve 
dok Prodavatelj ne postupi po ulozenoi 
reklamaciji. Odbijanje Isporuka od strane 
Kupca nece osloboditi ProdavateIJa od 
obveze da postuje druge odredbe I uvicte 
ovog Ugovora.

c)

B. Povladenje i zamjena Robe

7.5 U slueaju da Roba ne ispunjava uvietc ! 

propisane clankom 6 ovog [Jgovora. 
Ir.upac Ima pravo zajedno s reklamaciiom 
III unutar roka za reklamaciju 
Prodavatelju uputiti pisani zahtjev za 
povlacenjem Robe.

7-6 Po primitku pisanog zahtjeva 
povlacenjem Robe, Prodavatelj se 
obvezuje u roku od 7 (.sedam) dana od 
pnmitka zahtjeva o svom trosku poduzeti 
sljedece radnje:
dostaviti Kupeu finaneijsko odobrenje za 
«obu kuju ac vraca, u vrijednosti raCuna 
teineljem koje je roba isporucena Kupeu;

naknaditi Kupeu sve zavisne troSkove 
Koji su nastali prilikom dopremc Robe 
(ukljueujuci prijevozne troskove 
troSkove analiza, troskove skladiStenja); 
naknaditi Kupeu sve zavisne troskove 
KOJi ce nastati prilikom povrata Robe 
(ukljuCujuci prijevozne troskove);

a)





d)
documentation for the return of the 
Ooods;

e) receive back the delivered Goods.

Furthe^ore, the Seller undertakes to replace 
the defective Goods with non-defective ones 
by delivering new, proper Goods to the Buyer 
Within 7 days of receipt of the request to 
Withdraw the Goods. The deadline for
replacement can be extended by the Buyer in 
writing. J

7.7 rf, within 30 (thirty) days from the receipt 
of the request for withdrawal of the 
Goods, the Seller does not submit the 
necessary documentation for the return of 
the Goods and/or does not take other 
necessary actions from points a. - e. of the 
previous paragraph, the Buyer shall be 
authorized to destroy the Goods in 
question. In case of destruction of the 
Goods, the Seller is obliged to:

a)

b)

c)

reimburse the Buyer for the Goods beinc 
destroyed, in the amount of the invoice on 
the basis of which the Goods were 
delivered to the Buyer;
reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred due to the delivery of 
defective Goods (including transport 
costs, analysis costs):
reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred due to and in connection 
with the destruction of the Goods 
(including the costs of destruction and all 
dependent costs related to the 
organization of the destruction of the 
Goods).

In each of the above cases, the Buyer shall also 
be entitled to compensation of Loss in 
accordance with Article 7.

7,8 In the event that it is not possible to 
withdraw and replace the Goods within 
the deadlines specified in this Article, the 
Buyer retains the other rights due to the 
defects of the Goods prescribed in Article 
7.3 of this Agreement. In that case, the 
deadlines prescribed by this Agreement 
for sending the request and/or notice to 
.tbeSeller about the use of other rights run

d) dostaviti Kupeuj , .. ■ svu potrebiuidokumentaciju za povrat Robe:

e) isporucenu Robu primiti natrag.

Nadalje. Prodavatelj se obvezuje izvrSiti 
^mjenu naspravne Robe ispravnom, na naein 
da isporuCi novu. ispravmi Robu Kupeu u 
roku od u roku od 7 dana od primitka zahtjeva 
za povlacenjem Robe. Rok za zamjenu Kupac 
moze produljiti u pisanom obliku.

7.7 Ako Prodavatelj u roku od 30 (trideset) 
dana od primitka zahtjeva za 
povlacenjem Robe ne dostavi potrebnii 
dokumentaciju za povrat Robe i/ili ne 
poduzme oslale potrebne radnje iz tocki 
a. - e. prethodnog stavka, Kupac je 
oviasten navedenu robu uni§titi. LJ 
sluCaju unistenja Robe, Prodavatelj se 
obvezuje:

a)

b)

c)

naknaditi Kupeu iznos Robe koja .se 
uinstava, u vrijednosti racuna temeljem 
kojeje Roba isponiCena Kupeu;

naknaditi Kupeu sve zavisne trofikovc 
koji su nastali zbog isporuke neispravnc 
Kobe (ukijucujuci prijevozne troSkove 
troskove analiza); * ,
naknaditi Kupeu sve zavisne troskove | 
KOji su nastali zbog i u vezi s uni.stenjem I 
Robe (ukIjuCujuci troSkove unistenja te I 
sve zavisne troskove oko organizaeije ' 
umStenja Robe).

Naknada trogkova propisana ovim Clankom ne 
utjece na pravo Kupca da potrazuje naknadu 
Gubitka u skladii ovim Ugovorom.

7.8 U slucaju da nije mogucc izvrsiti 
povlacenje i zamjenu Robe u rokovima 
piopisanima ovim clankom. Kupac 
zadrzava ostala prava zbog nedostatka 
Robe iz clanka ovog Ugovora. U tom 
slucaju, rokovi propisani ovim 
Ugovorom za slanje zahtjeva i/ili 
obavijesii Prodavatclju o koriStenju 

----- pstalih jr^a teku od proleka roka
V

T





C. Price Reduction

7.9 In the event that the Goods do not meet 
the conditions prescribed by Article 6 of 
his A^eement, the Buyer shall have the 

nght, together with the complaint or 
within the deadline for complaint, to send 
a written request for price reduction to the 
heller requiring a price reduction in the
the r hf °^er for which the defe«s of 

Goods have been identified The
request shall contain the proposed amount 
of the reduced pnce.

7.10 Upon receipt of a written request for price 
reduction, the Seller undertakes within 3 
(three) days of receipt of the request to: 
provide a written response regarding the 
proposed price reduction: and 
if the Seller agrees in writing with the 
proposed price reduction, within a further 
period of 3 (throe) days from the 
response, to cancel the issued invoice and 
issue a new invoice with the agreed lower 
price or reimburse the difference (i e the 
amount exceeding the new price agreed 
upon under this Article), depending on 
what IS possible, unless the Buyer 
suggested the set-off in its request, in 
which case the set-off shall be applied.

7.11 In the event that the Seller does not agree 
with the proposed price reduction or does 
not respond within 3 (three) days of 
receipt of the request for price reduction, 
he Buyer retains all other rights due to
A^-<^efeCtS 0f 1116 Goods prescribed in 
Article 7.3 of this Agreement. In that 
case, the deadlines prescribed by this 
Agreement for sending the request and/or 
notice to the Seller about the use of other 
rights r^n from the expiration of deadline
aI1 1 Seller’s resP°nse prescribed in this 
Article.

73. Partial Termination of the Agireement

propisanog diankom 7.7.

C. Snizenje cijene

7.9 U slucaju da Roba ne ispunjava uviele 
propisane eiankom 6 ovog Ugovot 
Kupac inia pravo zajedno s reklamaciiom 
Hi umitar rofca za reklamaciiu 
Prodavatelju uputiti pisani zahtjev za 
sniffinjc cijene kojim zahtijeva snizenje 
cijene u dijelu narudzbe za koji su 
utvrdenj nedostaci Robe. Zahtjev ce i
cijene.Vatl Predlo&ni izn“ snifene j

7.10 Po primitku pisanog zahtjeva za snizenje 
cijene. Prodavatelj se obvezuje u roku od 
J (tn) dana od pnmitka zahtjeva:
Pisano se oeitovati o predlo^nom 
snizenju cijene; te
ni°mS- Prodavale|j Pisano usuglasi s 
predlozenirn snizenjem cijenc, u daijnjem
roku od 3 (tri) dana od ocitovanja 
Stomirati ramje izdani rabun i izdati novi 
raciin s nizom cijenom ili izvrSiti povrat 
iznosa koj, premaSuje iznos snizene I 
cijene, dogovorene temeljem ovog ! 
clanka. ovtsno o tome sto je moguce 
izuzev ako je Kupac u zahtjevu predlozio
prijeboj, U kojem sluSaju ce se izvrsiti 
prijeboj.

7 " Lml"5-ajU da Prodavate|j nUe suglasan s 
predlozenirn smanjenjem cijene ili se ne
oShtye u roku od 3 (tri) dana od primitka 
^htjeva za smzenje cijene, Kupac 
zadiiava ostala prava zbog nedostatka 
Robe iz Clanka 7.3 ovog Ugovora. U tom 
slucaju, rokovi propisani ovim 
Ugovorom za slanje zahtjeva ,7ili 
obavijesti Prodavatelju o kori.stenju 1 
ostahh prava teku od proteka roka za 
ocitovanje Prodavateija iz ovog Clanka.

D. Djehmiccm raskid Ugov,'ora



7.12 In the event that the Goods do not meet 
the conditions prescribed by Article 6 of 
this Agreement, the Buyer shall have the 
nght, together with the complaint or 
within the deadline for complaint, to send 
a written notice to the Seller, stating that 
it thereby partially terminates the 
Agreement in the part of the order for 
which the defects of the Goods have been 
Identified. The Buyer undertakes to 
indicate in the notice the reasons for 
termination, that is, to indicate which 
specific condition from Article 9 is not 
met by the Goods to which the notice 
refers - unless those reasons have 
previously been indicated in the I
complaint. I

7.13 Upon receipt of the notice on partial 
temination, the Seller undertakes within
d (three) days of the receipt of the notice 
to:

withdraw the Goods referred to in the 
notice on partial termination, whereby the 
provisions governing the withdrawal of 
the Goods refeiTed to in Article 7.6 of this 
Agreement shall apply accordingly; 
reimburse the Buyer for the price paid for I 
the Goods to be withdrawn pursuant to ^ 
this Article, whereby the specific amount 
to be reimbursed shall be determined in 
accordance with the price list contained in 
Attachment 2 to this Agreement, which 
was m force on the day when the Goods 
being withdrawn pursuant to this Article 
were initially ordered.

E. Acting upon Decisions of the Competent 
Authorities

7.14 In the event that, due to defects of the 
Goods ansing from non-compliance with 
the conditions prescribed by Article 6 of 
this Agreement, third parties make claims 
for damages against the Buyer and/or the 
Buyer is given warnings or fines by 
inspection authorities (including 
veterinary and sanitary inspections) or 
other competent authorities of the 

^Republic of Croatia and/or the compefenf

■ 2 U sluCaju da Roba ne ispunjava uviete 
propisane clankom 6 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo zajedno s reklaniacijom 
di unutar roka 2a reklamaciju 
Prodavatelju uputiti pisanu obavijesl, 
kojom izjavijuje da djelomicno raskida 
Ugovor u dijelu narudzbe za koji su 
utvrdeni nedostaci Robe. Kupac se 
obvezuje u obavijesti naznaciti razloge za 
raskid, odnosno naznaCiti kojem 
konkretnom uvjetu iz clanka 9 ne 
udovoljava Roba na koju se odnosi 
obavijest - osim ako su navedeni razlozi 
prethodno naznaaeni u reklamaciji.

7.13 Po pnmitku obavijesti o djelomicnom 
raskidu, Prodavatelj se obvezuje u roku 
00 3 (tn) dana od primitka obavijesti:

- povuci Robu na koju se odnosi obavijest 
o djelomicnom raskidu. na sto se na 
odgovarajuci nacin primjenjuju odredbe , 
0 povlacenju Robe iz Clanka 7.6 ovog I 
Ugovora; b i
iwrSiti Kupcu povrat cijene koja je 
placena za Robu koja se povlaii 
temeljem ovog eianka, pri cemu se 
konkretan novcani iznos za povrat 
utyrduje u skladu s cjenikom sadrzanim u 
Pnlogu 2 ovog Ugovora, a koji je bio na i 
snazi na dan narucivanja Robe koja .se 
povlaci temeljem ovog aianka.

£ Postupanje po odlukama nadleinih tijela

7.14 U slucaju da, usiijed nedostataka Robe 
zbog neispunjavanja uvjeta propisanih 
Clankom 6 ovog Ugovora, protiv Kupca 
budu upravljeni zahijevi za naknadu §tete 
trecih osoba i/ili ako Kupcu budu 
izrecene opomenc ili novCane kazne od 
strane inspekcijskih (ukijucujuci 
vetennarske i sanitame iiispekcije) il 
drugih nadle2nih tijela Republike 
Hry^ske i/ili ako nadlezna tijela



order the Buyer to withdraw certain 
Goods from the market, then the Seller 
undertakes, at the request of the Buyer to 
withdraw all stock of the disputed Goods 
which is held by the Buyer. The 
provisions governing the withdrawal of 
the Goods referred to in Article 7.6 of this 
Agreement shall apply accordingly - 
whereby the deadline for complaint is 
calculated as of the Buyer becoming 
aware of the claim or the decision of the 
relevant competent authority / third party.

7.15 If the competent authorities of the 
Repu^bJic of Croatia prohibit the 
withdrawal of the Goods and order the 
Buyer to destroy the Goods, the Buver 
shall notify the Seller thereof i,, writing 
without delay. In the event of destruetion 
of the Goods, the Seller undertakes to 
reimburse the Buyer for the costs and 
fuftil other obligations prescribed bv 
Article 7.7 of this Agreement.

8. Damages and Contractual Penalty

A. Damage Compensation

8.

8.2

Each Party undertakes to compensate the 
other Party for the Damage unless the 
Damage occurred due to a cause for 
which the other Party is not liable - Force 
Majeure.

In addition to the above, the Seller 
undertakes to compensate the Buyer for 
any Damage borne by the Buyer 
including any breach of moral rights 
(violation of personality rights) which is a 
consequence of non-fulfilment of 
obligadons and guarantees of the Seller 
prescribed in Articles 4, 5 and 6 of this 
Agreement ("Loss"). For the avoidance 
of doubt, the Loss includes, without 
limitation;
amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to third 
parties as compensation for damages 
resulting from the purchase of the Goods

RePub,ik_e Hrvatske iiarede icup^ 
povlacenje odredene Robe s trzisla. 
Prodavatelj se obvezuje na zahtjev Kupca 
preuzeti svu zalihu sporne Robe koja .se 
nalazi kod Kupca. Na preuzimanje Robe 
na odgovarajuci nacin se primienjuju 
odredbe o povlacenju Robe iz (:ianka 7 6 
ovog Ugovora - pri cemu rok za 
reklamaciju tece od saznanja Kupca za
23,! e„V 'll odiuku odgovarajuccg i 
nadleznog tijela / trece osobe. |

7.15 Ako nadlezna tijela Republike Hrvatske 
zabrane povlacenje Robe i narede Kupcii 
unigtavanje Robe, Kupac ce o tome bez 
odgode pisanim putem obavijcstiti 
I rodavatelja. U slucaju unistenja Robe, 
Prodavatelj se obvezuje Kupcu naknaditi 
troskove te ispuniti ostale obveze 
propisane Clankom 7.7 ovog Ugovora.

8. §teta i ugovorna ka/na

A. Naknada stete

8.

8.2

Svaka Ugovorna strana se obvezuje 
naknaditi drugoj Ugovomoj strani Stetu 
osim ako je do Stete doslo zbog uzroka 
za koje druga Ugovorna slrana ne 
odgovara - Vi§e sile.

Prodavatelj se posebno obvezuje 
nadoknaditi Kupcu Oubitak, pri cemu 
Gubitak oznacava svaku Stetu koji snosi 
Kupac kao i svaku povredu prava 
osobnosti (neiinovinska Steta) koju snosi 
Kupac, a koja je posljedica neispunjenja 
obveza I jamstava Prodavateija iz cianaka 
4., 5. I 6. ovog Ugovora (,.Gubitak") 
Rad. ^ izbjegavanja sumnje, Gubitak 
ukljucuje, bez ograniCenja;

iznose koje je Kupac (i/ili odgovorna 1 
osoba u drustvu Kupca) isplatio trecini 
osobama na ime naknade §tete proizasle 

ktBil^Kobe koju ie ispomrfnIZ





8.3

delivered by the Seller; ------------
amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to 
inspection authorities and other 
competent authorities of the Republic of 
Croatia m the name of warnings, fines 
and other payments resulting from the 
defects of the Goods delivered by the 
Seller:
attorney's fees and other costs of 
representing the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) in 
connection with the defects of the Goods 
delivered by the Seller;
amounts paid by the Buyer for the 
desb-ucon of the Goods in accordance 
With this Agreement.

A Party which is unable to fulfil any of 
the obligations under this Agreement due 
to force Majeure circumstances shall- (i) 
without delay, notify the other Party of 
the event or cause of the Force Majeure 
stating the details and their expected 
duration, (n) use its best efforts to remove 
any such causes and resume performance 
under this Agreement as soon as 
reasonably practicable, and (iii) after the 
cessation of the Force Majeure inform the 
other Party without delay of all relevant 
Circumstances, stating the date of their 
cessation.

B. Contractualpenaltv

8.4

a)

b)

The Parties hereby agree on a contractual 
penalty to be paid by the Seller in the 
lollowmg cases:
in case of delivery of Goods which do not 
comply with the conditions prescribed in 
Article 6 ot this Agreement; and/or

in case of not delivering the minimum 
quantities of Goods defined by 
Attachment 3 or not delivering the 
quantity defined in the Purchaser Order
accepted in accordance with Article 3 
hereof:

8.3

Prodavatelj; " --------- --  -
iznose koje je Kupac (i/ili odgovorna 
osoba u druStvu Kupca) isplatio 
nspekujskim i ostalim nadleznim 

tijelima Republike Hrvatske na ime 
opomena, novcanih kaznih i ostalih I 
placanja temeljem neispravnosti Robe I 
kojuje isporuCio Prodavatelj: j

odvjetnidke naknade i druge troSkove 
«.stupa,,ja Kupca (i/ili odgovorne oSobe 
u druStvu Kupca), a u vezi s 

RObe

i2nose koje je Kupac isplatio na imc 
unisienia Robe u skladu s ovim . 
Ugovorom.

Ugovoma strana koja nije u mogu6iosti 
ispuniti svoje ugovorne obveze zbog 
Vise sue ce: (i) be2 odgadanj;
obavijcstiti drugu Ugovornu slranu 'o 
dogadaju ih uzroku Vi§e sile navodeci 
detalje i njihove ocekivano trajanjc, (ii) 
primijemt! najbolje napore kako hi se 
otklonili bilo koji takvi uzroci i nastavilo 
izvrsayanje Ugovora dim je to razumno | 
moguce, te (iii) nakon prestanka Vise sile I 
obavyestiti drugu Ugovornu stranu bcz i 
odgadanja o svih relevantnim ' 
okolnoslima navodeci datum njihovoc 
prestanka.

B. Ugovorna kazna

8.4 Ugovorne strane ovim putem ugovaraiu 
ugovornu kaznu koju ,,e Prodavateli 
obvezuje platiti u sljedecim slucajevima- 
u slueaju isporuke Robe koja nije u 
skladu s uvjetima iz Clanka 6 ovo» 
Ugovora; i/ili ^

a)

b) u slueaju neisporuke Robe u ugovorenim 
minimaimm koliCinama definiranim 
Prdogom 3 iii kolidine Robe koja je 
defmirana Narudzbenicom prihvacenom 
sukladno Clanku 3 ovog Ugovora;

7





C)

of delivery of the Goods specified in 
Attachment I hereto (e.g. delivery after 
the exp,ration of the deadline specified in 
Attachment I or a failure to deliver the 
Goods to the agreed location).

8.5 The contractual penalty amounts to,

0.1% (zero point one percent) of the 
contracted price for the delivered Goods 
calculated for each day of delay with the 
proper delivery of the Goods.

8.6 The Buyer may not demand the payment 
ifL fhe conftactual penalty if the Buyer 
ftself caused the improper delivery of the 
Goods and/or if the improper delivery 
occurred due to a cause for which the
Other Seller is not liable.

8.7 The Buyer may not demand the payment 
of the contractual penalty if it has 
received the delivery of the Goods, and 
has not notified the Seller in writing 
within 5 (five) days that it reserves thf 
nght to the contractual penalty.

8.8 The Seller is obliged to pay the 
contractual penalty within 15 (fifteen) 
day from the receipt of the request for 
payment of the contractual penalty by the 
Buyer, i.e. from the receipt of the Buyer's 
notice that It reserves the right to the 
contractual penalty. For the avoidance of 
any doubt, if the Seller does not pay the 
contractual penalty within the specified 
deadline, the Buyer is authorized to 
collect the amount of the contractual 
penalty by offsetting.

8.9 The Buyer is entitled to claim the 
contractual penalty regardless of damage 
(i.e. even if no damage has occurred). in 
case of damage, the Buyer has the right to 
claim any damage that exceeds the 

----- gyount of the contractual penalty.

c) u siucaju. . isporuke Robe protivno 
uvjetima ispomke definiranim u Prilogu 

ovog Ugovora (npr. isporuka Robe 
nakon proteka roka za dostavu 
definiranog Prilogom 1 n,-

loeSiVanje RObe na d0e0V0reni1

8.5 Ugovorna kazna iznosi:

0,1 % (nula zarez jedan posto) od 
ugovorene cijene Robe koja se isporucuje
Un !,Vtk' dDanL zakaSn.ienja s urednom 
isporukom Robe.

8.6 Kupac ne moze zahtijevati isplatu 
govome kazne ako je sam Kupac 

sknvio neurednu isporuku Robe i/ili Tko 
je do neuredne isp0ruke doS|0 zb 
uzroka za koje Prodavatelj ne odgovara. b

8.7 Kupac ne

8.8

8.9

moze zahtijevati Isplaiu 
ugovome kazne ako je primio isporuku 
Robe, a nije u roku od 5 (pet) dana 
pisaniin putem priopcio Prodavatelju da 
zadrzava svoje pravo na ugovornu kaziiu.

Prodavatelj je obvezan platiti ugovornu 
kaznu u roku od 15 (pelnaest) daua od 
primitka poziva na placanje ugovorne 
kazne od strane Kupca, odnosno, od 
primitka obavijesii Kupca da zadrzava 
pravo na ugovornu kaznu. Radi 
l^bjegavanja svake sumnje. ako 
Prodavatelj ne plati ugovornu kaznu u 
navedenom roku. Kupac je oviasten 
naplatiti ,znos ugovome kazne 
pnjebojem.

Kupac I,na pravo zahtijevati ugovornu 
kaznu bez obzira na to je li pretrpio .stem. 
Ako Kupac pretrpi 5tetu, ima pravo pored 
ugovorne kazne polraiivati i stem koja 
prelazi iznos ugovome kazne.





Term and Termination

9.1 This Agreement is concluded for a 
definite period of I (one) year. After 
expiry of the initially agreed term, the 
Agreement shall be automatically 
prolonged for an additional term of I 
(one) year unless one Party notifies the 
other at least 30 days before the expiry of 
the initial term that it does not wish to 
prolong the Agreement. The provision on 
automatic prolongation shall apply only 
after the expiry of the initial term.

9.2 Either Party may cancel this Agreement 
at any time, by sending a written 
cancelation notice to the other Party and 
subject to a notice period of 30 (thirty) 
days. The Party cancelling the Agreement 
IS obliged to send the cancelation notice 
to the address of the other Party, by 
registered mail with a return receipt. In 
case of refusal to receive the notice or 
return of the notice with an indication of 
irregular deliveiy/, the day of sending the 
notice by registered mail shall be deemed 
as the date of receipt.

9.3 Either Party may terminate this 
Agreement due to breacli of the laws or 
provisions of this Agreement and in 
particular due to delay or non-fulfilment 
of obligations under this Agreement, in 
whole or in part, by giving written notice 
to the other Party and with giving an 
additional period of 15 (fifteen) days. If 
the Party towards which the Agreement is 
being terminated does not comply with 
the law or the Agreement, that is, does 
not fully fulfil its contractual obligation 
within the given additional period, the 
Agreement will be considered terminated 
upon the expiry of the respective 
additional period.

9.4 Notwithstanding the right of lermination 
from the preceding paragraph of this 

--------Article, if the right of termination of one (

9. Trajaoje i prestanak

9.1 Ovaj Ugovor sklapa se na odredeno 
vrijeme u trajanju od 1 (jedne) godine. 
Nakon isteka prvotno ugovorenog 
perioda, trajanje Ugovora ce se 
autoinatski produijiti za dodatan period 
od I (jedne) godine, osim ako Jedna 
Ugovorna strana obavijesti drugu bareni 
30 dana prije isteka prvotno ugovorenog 
roka da ne zeli produijiti trajante 
Ugovora. Odredba o autoniatskoln 
pioduljenju trajanja Ugovora priniijenii 
ce se samo nakon isteka prvotno 
ugovorenog perioda trajanja Ugovora.

9.2 Svaka Ugovorna strana moze otkazali 
ovaj Ugovor u bllo koje doba. doba 
slanjem pisane obavijesti o otkazu drugoj 
Ugovornoj slrani, uz po§tivanje otkaznog 
roka od 30 (tridesct) dana. Ugovorna 
strana koja otkazuje Ugovor obvezna je 
obavijest o otkazu poslati na adresu 
druge Ugovorne strane, preporueenom 
po§tom s povratnicom. U slucaju 
odbijanja pnmitka obavijesti ill vracanja 
obavijesti s naznakom neuredne doslave i 
datumom primitka smatrat ce se dan I 
sianja obavijesti preporu6eno postom I

9.3 Svaka Ugovorna strana mozc raskinmi 
ovaj Ugovor slanjem pisane obavijesti 
drugoj Ugovornoj strani, zbog kr.^enia 
zakonskih propisa ili odredaba ovoo 
Ugovora, a posebice zbog kaSnjenja s 
izvrsenjem odnosno neispunjenja obveza 
po ovom Ugovoru, u cijelosti ili 
djelomice, uz ostavijanje naknadnog roka 
od 15 (petnaest) dana. Ako Ugovorna 
strana prema kojoj se Ugovor raskida „c 
uskladi svojc ponaSanje sa zakonskim 
propisoin ili Ugovorom, odnosno, nc 
ispuni svoju ugovomu obvezu u cijelosti 
niti u tako ostavljenom naknadnom roku, 
Ugovor ce se smatrati raskinutini 
protekom tog naknadnog roka.

9.4 Neovisno o pravu na raskid iz 
prethodnog stavka ovog clanka, ako 

-------raskid jedne od ll^nvnmih

c 1-



of the Parties is based onlhi^atutory 
laws (provided such statutory reasons are 
not explicitly derogated from hereunder) 
or another provision of this Agreement 
(including the right to partial termination 
of the Agreement prescribed in Article 
7.3), the Agreement shall be terminated 
by giving written notice to the other 
Party, which notice shall indicate the 
reasons for termination of the Agreement.

10. Intellectual Property

lO.I The Parties agree that the rights acquired 
and obligations assumed under this 
Agreement are in no way directed, nor 
can they be interpreted as a transfer 
and/or assignment of IPR of any of the 
Pities, nor will they result in the transfer 
of rights of use and/or commercial 
exploitation of the IPR of any of the 
Parties (including through marketing or 
other promotional materials), in whole or 
in pari, unless the Party in question gives 
its express written consent.

11- Data Protection: Confidentiality

11.1 When processing personal data for the 
purpose of this Agreement, the Parties 
undertake to comply at all times with all 
applicable data protection and privacy 
laws and regulations, especially with the 
General Data Protection Regulation 
(Regulation (EU) 2016/679) and other 
applicable Croatian laws in data 
protection and privacy field, and shall 
ensure such compliance by their 
employees as well.

1.2 The Parties undertake to keep secret and 
not to disclose to third parties, and in 
particular not to persons who are in direct 
or indirect competition with one of the 
Parties, any Confidential Information of 
the other Party, regardless of whether 

__such disclosure is for their own interests

stranapi^zlazi iz
da Ugovome strane nisu Ugovorom 
izrijekom derogirale primjenu 
relev antnih zakonskih odredaba) j|j 
dmgih odredbi ovog Ugovora 
(ukijueujuci pravo na djelomieni raskid 
Ugovora iz dlanka 7.3), Ugovor se 
raskida slanjem pisane obavijesti dru-oj 
Ugovornoj strani, koja mora sadrzavati 
obrazlozene razloge za raskid Ugovora.

10. Intelektuaino vlasnistvo

O.I Ugovorne strane su suglasne da prava 
steiena i obveze preuzete po ovom 
Ugovoru ni u kojem sluCaju nisu 
usmjerena, niti se mogu tumaeili kao 
pnjenos i/ili ustupanje IP prava nitijedne 
od Ugovomih strana. niti ce imati za 
posljedicu pnjenos prava koristenja i/ili 
Komercijaliiog iskoristavanja IP prava 
niti jedne od Ugovornih strana 
(uklju6ujuci kroz promidzbene i 
marketinSke matcrijale), u cijelosli ili | 
njihovog pojedinog dijela, osim ako 
navedena Ugovonia strana da svoju | 
izriciiu pisanu suglasnost. I

11. Zastita osobnih podataka; 
Povjerljivosf

1-1 Kada ispunjavanje obveza iz ovog 
Ugovora ukljucuje obradu osobnih 
podataka, Ugovorne strane se obvezuju 
postupali sukladno svim primjenjivim 
zakonima i propisima iz podrueja zastite 
osobnih podataka i privatnosti, a posebiio 
Opcom uredbom o zastiti podataka 
(Uredba. .(EU) 2016/679) i dnigih 1
pnmjenjivih hrvatskih propisa u podrueju j 
zastite osobnih podataka i privatnosti. ic 
ce osigurati da se njihovi zaposlenici 
pndrzavaju navedenih propisa.

11.2 Ugovome strane se obvezuju da 6e tJuvati 
u tajnosti I nece za svoje ili tude potrebe 
olkriti trecim osobama, a osobito ne 
osobama koje su u izravnom ili 
neizravnom trzisnom natjecaniu s 
jednom od Ugovomih strana, Povjerijive 

jn^rmaeije druge Ugovorne strane.
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or interests of other persons. Confidential 
Information shall be considered secret 
and privileged even aner the termination 
of this Agreement on any ground.

1.3 The obligation to keep the Confidential 
Infonnation secret shall not apply to the 
following information: 
public information or subsequently 
publicly di.sclosed information, unless the 
information has been disclosed in breach 
of the provisions of this Agreement; 
information which the Party receiving the 
information had before the date of 
conclusion of this Agreement; 
information which the Party receiving the 
information received from a third person
not bound by the confidentiality 
obligation;
information published and/or disclosed to 
authorized persons in accordance with the 
applicable mandatory laws.

.4 A Party that violates the obligation to 
keep the Confidential Information secret 
shall be liable for any Damage borne by 
the other Party, as well as for any 
violation of moral rights (violation of 
personality rights) borne by the other 
Party, which arose as a result of a breach
of the confidentiality obligation arising 
hereunder.

12. Governing Law; Dispute resolution

12.1 The applicable law for this Agreement is 
the law of the Republic of Croatia.

12.2 In case of any disputes arising out of or in 
connection with this Agreement, 
including di.sputes relating to the question 
of Its validity, breach and/or termination 
as well as the legal effects arising 
therefrom, the Parties shall endeavour to 
settle such disputes amicably, and in the 
event of failure of the amicable settlement 
of the dispute within 30 (thirty) days 
following the delivery of the request for 
amicable settlement served by one Party

___ ^ the other Party, the Parties agree nn the

PovjerljivT^nform^je smatrat ce~^ 
Tajnim i povlaStenim i nakon preslanka
vazenja ovog Ugovora po bilo koioi 
osnovi. J

11.3 Obveza cuvanja tajnosti Povjerijivih 
mformaeija ne odnosi se na sljedece 
informacije;
javne informacije ili naknadno Javno 
obznanjene informacije, osim ako je 
mformaeija objavijena krsenjem odredbi 
ovog Ugovora;
informacije koje je Ugovorna strana koja 
pnma informaciju imala prije datuma 
sklapanja ovog Ugovora: 
informacije koje je Ugovorna strana koja 
pnma informaciju primila od tnece osobe 
koja nije vezana obvezom cuvanja 
povjerijivosti;
infonnaeije koje se objavijuju i/ili 
otkrivaju oviastenim osobama u skladu s 
prisilnim propisima mjerodavnog prava.

11.4 Ugovorna strana koja povrijedi obvezu 
Cuvanja Povjerijivih informaeija bit ce 
odgovoma za svaku Stetu koju snosi 
dniga Ugovorna strana. kao i za svaku 
povredu prava osobnosti (neimovinska 
Steta) koju snosi druga Ugovorna strana, 
a koje su nastale kao posljedica povrede 
obveze Cuvanja povjerijivosti iz ovog 
Ugovora.

12. Mjerodavnu pravo; rjesavanje 
sporova

12.1 Mjerodavno pravo za ovaj Ugovor jc 
pravo Republike Hrvaiske.

12.2 Sve sporove koji proizidu iz ovog 
Ugovora ili su s njim u vezi, ukljucujuci i 
sporove koji se odnose na pitanje 
njegovog valjanog nastanka, povrede i/ili 
prestanka. kao i na pravnc uCinke koji iz 
toga proistjeCu, Ugovorne strane ce 
nastojali rijesiti mirnim piitem. a za 
sluaaj ncuspjeha mirnog rjegenja spora u 
roku od 30 (trideset) dana od dostave 
zahtjeva bilo koje Ugovorne strane 
drugoj Ugovornoj strani za mirnim , 

---- spora, Ugovorne stranc j
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junsdicti°n of the Commercial Court i 
opnt.

13. Waiver of rights; Severability

13.1 If either Party waives any of the rights set 
out m this Agreement, the foregoing shall 
not ^ deemed a waiver of the same right 
lor the future (unless otherwise agreed on 
hereunder and to the extent permitted by 
the mandatory law) to or a waiver of any 
other right set out in this Agreement.

13.2 Should one or more provisions of this 
Agreement be or become invalid or 
unenforceable, this will not affect the 
validity and enforceability of the 
remaining provisions of this Agreement 
In place of the invalid or unenforceable 
provision, such valid and enforceable 
provi.sion will apply which reflects as 
closely as possible the commercial 
mtenoon of the Parties as regards the 
invalid or unenforceable provision.

14. Transferability and Legal Succession

14. Neither Party may assign or transfer this 
Agreement or any rights and obligations 
arising therefrom in any way, without the 
prior express written consent of the otlier 
Party (except in the case of assignment or 
transfer to any affiliates of the Buyer).

14.2 This Agreement shall be binding on the 
legal successors and permitted assignors 
of each Party.

15. Amendments

15. Amendments to this Agreement and/or 
the Attachments to this Agreement shall 
be valid only if they are in writing and 
signed by authorized representatives of 

Jhe Parties, whereby these amendments

sporazumno ugovaraju nadleznosi 
I rgovackog suda u Splitu.

13. Odricanje od prava; odvojivost

o se bilo koja Ugovoma strana 
odrekne nekog od prava sadrzanih u 
ovom Ugovoru, navedeno se nece 
smatrat, odricanjem istog prava za 
buduenost (izuzev ako je to ovdje izricito 
ugovoreno ■ u mjeri u kojoj je dopusteno 
prema prisiinim propisima) jij 
odricanjem bilo kojeg drugog prava 
sadrzanog u ovom Ugovoru.

13.2 Mo bilo koja odredba ovog Ugovora 
bude lb postane nevaljana ill neovrSiva, 
to nece utjecati na valjanost i ovnsivost 
ostalih odredaba Ugovora. Umjesto 
nevaljane ili neovrsive odredbe 
pnmijenit ce se takva valjana I ovrsiva 
odredba koja najbli^e odrazava i 
komercijalnu namjeru Ugovornih strana I 
glede nevaljane ili neovrsive odredbe.

14. Preiiosivost

14.

pravno sljcdnisfvo

Niti jedna Ugovoma strana ne moze 
ustupati niti prenositi ovaj Ugovor ili bilo 
Koja prava i obveze koje iz njega 
proizlaze na bilo koji na^in. bez 
prethodnog izriCiiog pisanog pristanka 
druge Ugovome strane (izuzev u slucaju 
ustupanja. delegiranja ili prijenosa na 
Olio koja povezana drustva Kupca)

14.2 Ovaj Ugovor 6e biti obvezujuci za 
pravne sljednike i dopuStene primatelje 
(stjecateljc) svakc Ugovome strane.

15. Izmjene i dopune

15.1 Izmjene i dopune ovog Ugovora i/ili 
Pnloga ovom Ugovoru valjane su samo 
ako su u pisanom obliku te potpisane od 
strane oviaslenih predstavnika Ugovornih 

____ pri Cemu ce navedene izmfcne i



shall be attached to the Agreement as 
annexes to the Agreement.

16. Final Provisions

16.1 This Agreement constitutes the entire 
agreement of the Parties with regard to 
the purchase and sale of the Goods and its 
conclusion excludes all previous 
agreements between the Parties regarding 
the subject matter of the Agreement. Any 
oral arrangements or any verbal 
statements of authorized persons or other 
representatives of the Parties 
representatives shall have no effect on 
this Agreement.]

16.2 Any consent, waiver, notice, demand, 
requ^t or other instrument required or 
permitted to be given under this 
Agreement shall be, unless provided for 
otherwise in this Agreement, in writing 
and addressed as fol lows;

If sent to the Seller;
STRIDON PROMET d.o.o. 
Zagrebacka ulica 108, Dugo Selo 
Attn.. Josip Pocmja , director 
Email: stridon@stridon.hr 
Phone:-(-385 1 2051300

With a copy to:
Natasa Turkalj , sales director
natasa.turkalj@stridon.lir

If sent to the Buyer:
STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17. 21310 OmiS 
Attn.; Komercijala 
Email: komercijaIa@studenac.hr 
Phone;+385 21 430 800

With a copy to:
Duje Biuk.senior categoiy manager
duje.biuk@studenac.hr

If this Agreement provides notifications

kaodopune biti prilozene Ugovoru 
aneksi Ugovora.

16. Zavrsne odredbe

16.1 C^aj Ugovor predstavija potpun dogovor 
Ugovomih strana u pogledu kiipnje i 
prodaje Robe te sc njegovim sklapanjcm 
iskijucuju svi medu Ugovornim stranama 
prethodno postignuti dogovori u pogledu 
predmeta Ugovora. Bilo kakvi usmeni 
dogovori ili bilo kakve usmene izjave 
oviastenih osoba. odnosno driigih 
predstavnika Ugovomih strana nece 
imati ucinaka na ovaj Ugovor.

16.2 Izuzev ako ovaj Ugovor drugaeije 
predvida u drugim clancima, bilo koia 
suglasnost / odobrenje, obavijei 
odricanje, zahtjev ili drug! dopis / 
instrument koji se moraju ili mogu dati 
prema ovom Ugovoru, bit ce dani u 
pisanom obliku i adresirani na sljedeci 
nacin;
U sluCaju slanja Prodavateiju;
STRIDON PROMET d.o.o. j
Zagrebacka ulica 108. 10370 Dugo Scio I 
N/r.: Josip Pocmja, direktor '
Adresae-poste: stridon@stridon.hr
Tel.; + 385 I 2051300 

S kopijom na:
Natasa Turkalj direktorica prodaje
natasa. turkaljf5)siridon.hr

U slucaju slanja Kupeu:
STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17,2l3IOOmiS
N/r; Komercijala
Adresa, .. e-po§te;
komercijala@sludenac.hr
Tel ;+385 21 430 800

S kopijom na:
Duje Biuk. senior voditelj kategorije 
duje.biuk@studenac.hr

U sluCajevima kada ovaj Ugovor

L

mailto:stridon@stridon.hr
mailto:natasa.turkalj@stridon.lir
mailto:komercijaIa@studenac.hr
mailto:duje.biuk@studenac.hr
mailto:stridon@stridon.hr
mailto:komercijala@sludenac.hr
mailto:duje.biuk@studenac.hr


to be made in a written form, n^fications 
can be made by email. If this Agreement 
refers to the delivery to the Party's 
address, any delivery must be by 
registered mail with a return receipt.

Any change of relevant contact details of 
any Party must be notified to the other 
Party at least 5 working days in advance 
in order to be binding on the other Party 
making the contact.

predvida slanje obavijesti pisanim puleni. 
obavijest moze biti dostavijena putem e- 
poSte. Ako se ovaj Ugovor referira na 
dostavu na adresu Ugovorne strane. 
dostava mora biti preporucenim putem s 
povratniconi.

Svaka Ugovorna strana mora obavijesliii 
drugu o promjeni podataka za kontakt 
najmanje 5 radnih dana unapnjed, da bi 
obvezivala drugu Ugovornu stranu koja
postupa prema danim podacima za 
kontakt.

16.3 Each Party undertakes to notify the other 
Party within 48 (forty-eight) hours of the 
occurrence of any circumstance that 
could affect further cooperation between 
the Parties, including, without limitation, 
change of registered seat, change of 
authorised person, change of ownership 
structure, change of giro account and 
commercial bank, filing for and opening 
of pre-bankruptcy proceedings, 
bankruptcy proceedings or liquidation, 
occurrence of insolvency and the like.' 
Party in question shall immediately 
contact the other Party if there are any 
difficulties in its business operations that 
did not exist at the time of entering into 
the Agreement but which could
objectively affect the implementation of 
the Agreement (including without
limitation the capital inadequacy or 
illiquidity , or threatening insolvency ) as
well as in the event of planned business 
cessation.

16.4 Matters not regulated by this Agreement 
shall be governed by the provisions of the 
applicable Civil Obligations Act and 
other laws in force in the Republic of 
Croatia. The United Nations Convention 
on Contracts for the International Sale of 
Goods shall not apply to this Agreement.

16.5 This Agreement is drafted in two 
-------yers|ons, Croatian and English. In case of

16.3 Svaka Ugovorna strana se obvezuje u 
roku °d 48 (Cetrdeset o.sam) sati 
obavijestiti drugu Ugovornu stranu o 
naslanku bilo koje okolnosti koja hi 
mogla imati uijecaj na daljnju suradnju 
Ugovomih strana, ukijucujuci. bcz 
ogranieenja, promjenu sjedista, promjcnu 
odgovorne osobe, promjenu vlasnicke 
strukiure. promjenu ziro-racuna i 
posloyne banke, podnosenju prijedloga 
za ili otvaranju postupka predstecajne 
nagodbe, stecaja ilj likvidac'ije. i 
nastupanju insolventnosti i slicno. U ! 
slu^aju teSkoca u poslovanju Ugovorne 
strane koje nisu postojale u vrijeme 
sklapanja Ugovora, a koje bi objektivno 
mogle utjecati na izvrgenje predmeta 
Ugovora (ukijucujuci, ali ne 
ogranieavajuci se na sluaajeve 
ncadckvatnosti kapitala, nelikvidnosti ili 
prijetece nesposobnosti za placanje) tc u 
slucaju planiranog prestanka poslovanja ' 
Ugovorne strane, doticna Ugovorna 
strana se obvezuje odmah o tome 
kontaktirati drugu Ugovornu stranu.

16.4 Na pitanja koja nisu uredena ovim 
Ugovorom podredno se primjenjuju 
odredbe primjenjivog Zakona ' o 
obveznim odnosima te drugih propisa na 
snazi u Repubiici Hrvatskoj. Konvcncija 
Ujedinjenih naroda o ugovorima o 
medunarodnoj prodaji robe nece sc 
primjenjivati na ovaj Ugovor.

16.5 Ovaj Ugovor je sastavijen na hrvatskom 
------ te_na__g^leskom jeziku, U
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